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Urheberrechtlich geschützt. Nachdruck,
auch auszugsweise, nur mit unserer
Genehmigung. Änderungen vorbehalten.

Copyright. No part of these instructions
may be reproduced without our 
permission. Subject to changes.

Droits d'auteur réservés. Reproduction
même partielle uniquement avec notre
autorisation. Changements de construction
réservés.

Door de auteurswet beschermd! 
Gehele of gedeeltelijke nadruk is zonder
onze toestemming niet toegestaan.
Constructiewijzigingen voorbehouden.

Copyright. Prohibida toda reproducción 
íntegra o parcial sin nuestra autorización
previa. Reservado el derecho a modifica-
ciones.

Diritti d'autore riservati. Riproduzione,
anche solo parziale, previa nostra auto-
rizzazione. La Ditta si riserva la facoltà di
apportare modifiche al prodotto.

Direitos reservados. Reprodução ou
impressão só com a nossa autorização.
Reservados os direitos de alteração.

Chronione prawem autorskim. 
Powielanie, tak˝e cz´Êciowe, wy∏àcznie
za naszà zgodà. Zmiany zastrze˝one. 

Törvény által védve. Utánnyomás, akár
kivonatolva is, csak az engedélyünkkel
lehetséges. A változtatások jogát 
fenntartjuk.

Chránûno autorsk˘m právem. Pfietisk, 
i ãásteãn˘, pouze s na‰ím svolením.
Zmûny vyhrazeny.

Авторские права защищены! 

Перепечатка, даже части материала,

только с нашего разрешения. 

Оставляем за собой право на внесение

технических изменений.

Avtorske pravice zavarovane. Ponatis,
tudi izvleãki, samo z na‰im dovoljenjem.
PridrÏana je pravica do sprememb.  

Opphavsrettslig beskyttet. Kopiering, også 
av utdrag, er kun tillatt med vårt samtykke. 
Med forbehold om endringer.

Upphovsrättsligt skyddad. Eftertryck, såväl 
helt som delvis, endast med vårt tillstånd. 
Med förbehåll för ändringar.

Suojattu tekijänoikeuksilla. Jäljentäminen,
myös osittainen, on sallittua vain meidän
luvallamme. Oikeus muutoksiin pidätetään.

Beskyttet af ophavsret. Eftertryk, også 
delvis, kun med vores tilladelse. Ret til
ændringer forbeholdes.
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!
Sie gibt Ihnen wichtige Informationen für
den sicheren Betrieb Ihres Funksets /
Empfängers.

Beachten Sie bitte zusätzlich die Sicher-
heitshinweise für den Betrieb des Antriebes
und des Tores!

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf,
damit Sie Erweiterungen und Änderungen
Ihres Funkset / Empfängers problemlos
durchführen können.

Toröffnungen ferngesteuerter Toranlagen
dürfen erst durchfahren/durchgangen 
werden, wenn der/die Torflügel in der 
"Tor-Auf"-Stellung stillstehen!

ACHTUNG:
Handsender gehören nicht in 
Kinderhände!

Handsender dürfen nur von Personen be-
nutzt werden, die in die Funktionsweise der
ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind!

Die Benutzung der Fernsteuerung muss mit
Sichtkontakt zum Tor erfolgen!

Die Programmierung der Fernsteuerung ist
immer in der Garage in Antriebsnähe vorzu-
nehmen!

Für die Inbetriebnahme der Fernsteuerung
sind ausschließlich Originalteile zu verwenden!

Die Anleitung zeigt die Kombination: 
Fernsteuerung HF mit einem Antrieb. Soll
die Fernsteuerung mit Antrieben und 
Steuerungen fremder Hersteller kombiniert
werden, muss die Möglichkeit im Vorfeld
durch eine Elektro-Fachkraft geprüft werden.

Die örtlichen Schutzbestimmungen sind 
zu beachten, insbesondere bei 230 V AC
Spannungsversorgung. Wir empfehlen diese
Arbeiten durch eine Elektro-Fachkraft aus-
führen zu lassen.
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• Leitungseinführungen sind nur an den
werksseitig vorgerichteten Stellen vor-
zunehmen!

• Die Geräte sind vor direkter Sonnen-
einstrahlung zu schützen!

• Die Handsender sind vor Feuchtigkeit
und Staubbelastung zu schützen.

Bei Nichtbeachtung kann durch einen 
Feuchtigkeitseintritt die Funktion 
beeinträchtigt werden!

Zul. Umgebungstemperatur: -20 ˚C bis +60 ˚C

Werden mehrere Empfänger benötigt, 
sollten die Empfänger soweit wie möglich
voneinander entfernt montiert werden.

Hinweis:
Die örtlichen Gegebenheiten 
können Einfluss auf die Reichweite 
der Fernsteuerung haben!

Nur 868 MHz:
GSM 900-Handys können bei gleichzeitiger
Benutzung die Reichweite der Funkfern-
steuerung beeinflussen.

2 Handsender HSM4 (Bild 1)

Oa  LED

Ob  Bedientasten

Oc   Batteriefachdeckel

Od   1x12 V Batterie, Typ 23A (L1028), 
Alkali-Mangan

Oe   Resettaster

WARNUNG
Explosionsgefahr durch falschen
Batterietyp.
Wenn die Batterie durch einen
falschen Batterietyp ersetzt wird,
dann besteht die Gefahr einer
Explosion. Verwenden Sie nur den
empfohlenen Batterietyp.

3 Empfänger HE1/2/3 (Bild 2)
(nur für trockene Räume geeignet)

Oa  Empfänger

Ob  Antenne

Oc   Anschlussleitung ca. 500 mm lg.

Od  Programmiertaster "P"

Oe   LED

Of   Seitenansicht vom Empfänger

4 Empfänger HE1 am Antrieb 
(Bild 3)

Oa  grüne Ader (GN)

Ob  weiße Ader (WH)

Oc   braune Ader (BN)

Od  Anschlussstecker Empfänger

Oe   Steckanschluss Antrieb

5 Empfänger HE2/3 am Antrieb 
(Bild 4)

Oa  grüne Ader (GN)

Ob  weiße Ader (WH)

Oc   braune Ader (BN)

Od  gelbe Ader (YE)

Oe   Anschlussstecker Empfänger

Of    Steckanschluss Antrieb

Durch Ausrichten der Antenne lässt
sich die Reichweite des Funksignals
optimieren.

Hinweis:
Die Anschlussklemmen des Antriebes
können mehrfach belegt werden (z. B.
mit Schlüsseltastern, etc.).

D E U T S C H



6 Programmierung vom Empfänger 
HE1 (siehe hierzu Bild 2)

Hinweis:
Der dem Fernsteuerungs-Set HF
beiliegende Empfänger HE und die
obere Taste des Handsenders HSM4 
sind werksseitig vorprogrammiert.

Möchten Sie einen anderen Handsender
oder eine andere Taste auf den Empfänger
programmieren, ist wie folgt zu verfahren:

1. Die "P"-Taste (Programmiertaster) am 
Empfänger kurz betätigen – die rote 
LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 
1 Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfänger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen. 

Nach Beendigung des Blinkens ist der 
Empfänger empfangsbereit. 
Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!

Hinweis: 
Wenn 20 Sek. nachdem die "P"-Taste
betätigt wurde, keine Programmierung
erfolgt, erlischt die rote LED am 
Empfänger wieder. 

Abbrechen der Programmierung:
Wenn der Programmiertaster 2 mal kurz
betätigt wird, erlischt die rote LED und der
Programmiervorgang wird abgebrochen. 

Empfang:
Wenn der Empfänger die Sendecodes
empfängt, die auf Kanal 1 programmiert
wurden, wird der jeweilige Signalausgang
(weiß = Kanal 1) kurzzeitig aktiv. Während 
dieser Zeit leuchtet die LED am Empfänger.  

7 Programmierung vom Empfänger 
HE2 (siehe hierzu Bild 2)

Programmierung für Kanal 1:
1. Die "P"-Taste (Programmiertaster) am

Empfänger 1 mal kurz betätigen die
rote LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 
1 Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfänger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen. 

Nach Beendigung des Blinkens ist der 
Empfänger empfangsbereit. 

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!

Programmierung für Kanal 2:
1. Die "P"-Taste (Programmiertaster) am

Empfänger 2 mal kurz betätigen – die
rote LED beginnt langsam 2-fach zu
blinken.

TR20A016-C  RE / 03.2018 7
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2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 
1 Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfänger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen. 

Nach Beendigung des Blinkens ist der 
Empfänger empfangsbereit. 

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen! 

Hinweis: 
Wenn 20 Sek. nachdem die "P"-Taste
betätigt wurde, keine Programmierung
erfolgt, erlischt die rote LED am 
Empfänger wieder. 

Abbrechen der Programmierung:
Wenn der Programmiertaster 3 mal kurz
betätigt wird, erlischt die rote LED und der
Programmiervorgang wird abgebrochen.  

Empfang:
Wenn der Empfänger die Sendecodes 
empfängt, die auf Kanal 1 oder Kanal 2
programmiert wurden, wird der jeweilige
Signalausgang (weiß = Kanal 1, gelb =
Kanal 2) kurzzeitig aktiv. Während dieser
Zeit leuchtet die LED am Empfänger.

8 Programmierung vom Empfänger 
HE3 (siehe hierzu Bild 2)

Programmierung für Kanal 1:
1. Die "P"-Taste (Programmiertaster) am

Empfänger 1 mal kurz betätigen – die 
rote LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 
1 Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfänger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empfänger empfangsbereit.

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!

Programmierung für Kanal 2:
1. Die "P"-Taste (Programmiertaster) am

Empfänger 2 mal kurz betätigen – die 
rote LED beginnt langsam 2-fach zu 
blinken.

2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 
1 Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfänger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empfänger empfangsbereit.

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!

D E U T S C H



Programmierung für Kanal 3:
1. Die "P"-Taste (Programmiertaster) am

Empfänger 3 mal kurz betätigen – die 
rote LED beginnt langsam 3-fach zu 
blinken.

2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 
1 Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfänger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empfänger empfangsbereit.

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!

Hinweis:
Wenn 20 Sek., nachdem die "P"-Taste
betätigt wurde, keine Programmierung
erfolgt, erlischt die rote LED am
Empfänger wieder.

Abbrechen der Programmierung:
Wenn der Programmiertaster 4 mal kurz
betätigt wird, erlischt die rote LED und der 
Programmiervorgang wird abgebrochen.

Empfang:
Wenn der Empfänger die Sendecodes
empfängt, die auf Kanal 1, Kanal 2 oder
Kanal 3 programmiert wurden, wird der 
jeweilige Signalausgang (weiß = Kanal 1, 
gelb = Kanal 2, weiß + gelb = Kanal 3) 
kurzzeitig aktiv. Während dieser Zeit 
leuchtet die LED am Empfänger.

9 Erweitern der Fernsteuerung mit 
weiteren Handsendern (Bild 5)

ACHTUNG!
Während des Lernvorganges kann 
bei Betätigung des Vererbungs-
senders eine Torfahrt ausgelöst 
werden, wenn sich ein darauf 
programmierter Empfänger in der
Nähe befindet!

Hinweis:
Ist kein separater Zugang zur Garage
vorhanden, so ist jede Änderung oder
Erweiterung von Programmierungen
innerhalb der Garage durchzuführen!

Bei der Programmierung und Erweiterung
der Fernsteuerung ist darauf zu achten,
dass sich im Bewegungsbereich des Tores
keine Personen und Gegenstände be-
finden.

1. Den Sender, der den Code "vererben"
soll (Vererbungssender) Oa   und den
Sender, der den Code lernen soll
(Lernsender) Ob  , direkt nebeneinander
halten.

2. Die gewünschte Taste des Vererbungs-
senders drücken und gedrückt halten –
die LED des Vererbungssender leuchtet
nun kontinuierlich.

3. Sofort danach die gewünschte zu 
lernende Taste des Lernsenders
drücken und gedrückt halten. Die LED
des Lernsenders blinkt zuerst für 4 Sek.
langsam und beginnt bei erfolgreichem
Lernvorgang schneller zu blinken.

TR20A016-C  RE / 03.2018 9
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4. Die Tasten vom Vererbungssender und 
vom Lernsender loslassen.

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!
Bei einer Fehlfunktion sind die Schritte 1-4
zu wiederholen.

Hinweis:
Wenn während des langsamen 
Blinkens die Taste des Lernsenders 
losgelassen wird, wird der Lernvorgang
abgebrochen.

10 Wiederherstellung des vom Werk 
vorgegebenen ursprünglichen 
einzigartigen Codes (Bild 6)

ACHTUNG!
Nachfolgende Bedienschritte sind
nur bei versehentlichen Erweiterungs-
oder Lernvorgängen erforderlich.

Hinweis:
Ist kein separater Zugang zur Garage
vorhanden, so ist jede Änderung oder
Erweiterung von Programmierungen
innerhalb der Garage durchzuführen!

Bei der Programmierung und Erweite-
rung der Fernsteuerung ist darauf zu
achten, dass sich im Bewegungsbe-
reich des Tores keine Personen und
Gegenstände befinden.

Der Codeplatz jeder Taste der Handsender
kann wieder mit dem ursprünglichen Werks-
code oder auch mit einem anderen Code
belegt werden.

Ursprüngliche Codierung wieder 
herstellen.

1. Den Batteriefachdeckel öffnen – ein
kleiner Taster ist auf der Platine zugäng-
lich.

2. Den Taster Oa   mit einem stumpfen
Gegenstand vorsichtig drücken und 
gedrückt halten.

Hinweis:
Keine spitzen Gegenstände ver-
wenden. Ein zu starker Druck führt 
zur Zerstörung des Tasters.

3. Die gewünschte Bedientaste, die
codiert werden soll, drücken und ge-
drückt halten. Die LED des Senders
blinkt für max. 4 Sek. langsam.

4. Wird der kleine Taster bis zum Ende
des langsamen Blinkens gedrückt, 
wird die Bedientaste wieder mit dem
ursprünglichen Werkscode belegt und
die LED beginnt schneller zu blinken.

5. Den Batteriefachdeckel schließen.

6. Eine neue Programmierung des 
Empfängers durchführen.

Eine andere als vom Werk vorgegebene
einzigartige Codierung herstellen.

1. Den Batteriefachdeckel öffnen – ein klei-
ner Taster ist auf der Platine zugänglich.

2. Den Taster Oa   mit einem stumpfen
Gegenstand vorsichtig drücken und
gedrückt halten.

10 TR20A016-C  RE / 03.2018
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3. Die gewünschte Bedientaste, die
codiert werden soll, drücken und ge-
drückt halten. Die LED des Senders
blinkt für max. 4 Sek. langsam.

4. Wird der kleine Taster vor dem Ende
des langsamen Blinkens losgelassen,
erfolgt eine Umcodierung der gewünsch-
ten Bedientaste mit einem anderen Code
und die LED beginnt schneller zu blinken.

5. Den Batteriefachdeckel schließen.

6. Eine neue Programmierung des 
Empfängers durchführen.
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11 EU-Konformitätserklärung

Hersteller Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Hiermit erklärt der o. a. Hersteller, dass sich dieses Produkt

Artikel-
Bezeichnung Modell Gerätetyp Frequenz
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Artikel-
Bezeichnung Modell Gerätetyp Frequenz
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Artikel-
Bezeichnung Modell Gerätetyp Frequenz
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Artikel-
Bezeichnung Modell Gerätetyp Frequenz
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Bestimmungsgemäße Verwendung
Bedienung von Antrieben und deren Zubehör

Sendefrequenz
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Strahlungsleistung
max. 20 mW (EIRP)

aufgrund seiner Konzipierung und Bauart in der von uns in Verkehr
gebrachten Ausführung den einschlägigen grundlegenden
Anforderungen der nachstehend aufgeführten Richtlinien bei 
bestimmungsgemäßer Verwendung entsprechen:

2014/53/EU (RED)
EU-Richtlinie Funkanlagen

2011/65/EU (RoHS)
Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe



Angewandte Normen und
Spezifikationen 

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Sicherheit (Artikel 3.1(a) der 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Gesundheit (Artikel 3.1(a) der 2014/53/EU)
(Gemäß Kapitel 4.2 erfüllt das Produkt
diese Norm automatisch, da die 
Strahlungsleistung (EIRP), geprüft nach
ETSI EN 300220-1, niedriger ist als die
Niedrigleistungsausschlussgrenze 
Pmax von 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Elektromagnetische Kompatibilität
(Artikel 3.1(b) der 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Effiziente Nutzung des Funkspektrums
(Artikel 3.2 der 2014/53/EU)

Bei einer nicht abgestimmten Änderung
des Gerätes verliert diese Erklärung ihre
Gültigkeit.

Steinhagen, den 01.09.2017

ppa. Axel Becker
Geschäftsleitung 
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1 Important Information

Read and follow these instructions carefully.
They provide important information for the
safe installation and operation of your 
remote control set.

Please also follow the safety instructions 
for actuating of the operator and door.

Keep these instructions in a safe place so
that you can carry out any extensions and 
re-coding of your remote control set / 
receiver without any problems.

Only drive or walk through door openings
of remote controlled door systems if the
door leaf is stationary in the ”OPEN” 
position.

ATTENTION:
Keep hand transmitters well out 
of the reach of children!

Hand transmitters should only be used by
persons who know how to operate the 
remote controlled door system.

Only use the remote control provided you
have full view of the door.

Always programme the remote control inside
the garage and near the door operator.

When putting the remote control set into
operation, use original components only!

These instructions are based on the
combination: HF remote control with 
operator. If you intend combining remote
controls with operators and control units
from other manufacturers, please have a
qualified electrician check whether this is
possible and safe to do so.

Observe local safety regulations, especially
where a 230 V AC power supply is concer-

E N G L I S H
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ned. We recommend that the respective
work be carried out by a qualified electrician.

• Only wire in cables at the factory 
designated points!

• Make sure equipment is not exposed 
to direct sunlight!

• Protect the hand transmitters from
damp and dust.

Negligence, in particular exposure 
to moisture, may impair functions!

Permissible ambient temperature: 
-20 °C to +60 °C

If more than one receiver is required, make
sure that these are mounted as far apart
from each other as possible.

Note:
Local conditions can affect the
range of the remote control!

868MHz only:
GSM 900 mobile phones used at the same
time may influence the range of the radio
remote control.

2 Hand transmitters HSM4 (Fig. 1)

Oa  LED

Ob  Control buttons

Oc   Battery compartment cover

Od   1x12 V battery, type 23A (L1028), 
alkali-manganese

Oe   Reset button

WARNING
Risk of explosion due to incorrect
battery type.
There is the risk of explosion if the
battery is replaced with an 
incorrect battery type.
Only use the recommended battery
type.

3 HE1/2/3 receiver (Fig. 2)
(suitable for dry premises only)

Oa  Receiver

Ob  Aerial

Oc   Mains lead, approx. 500 mm long

Od   Programming button "P"

Oe   LED

Of    Side view of the receiver

4 HE1 receiver connected to the 
operator (Fig. 3)

Oa  Green wire (GN)

Ob  White wire  (WH)

Oc   Brown wire (BN)

Od   Connector of receiver

Oe   Plug pin of operator

5 HE2/2 receiver connected to the 
operator (Fig. 4) 

Oa  Green wire (GN)

Ob  White wire  (WH)

Oc   Brown wire (BN)

Od   Yellow wire (YE)

Oe   Connector of receiver

Of    Plug pin of operator

By aligning the aerial, optimum range 
of the radio signal can be achieved.

Note:
The connecting terminals of the opera-
tor can be multiple-assigned (e.g. with
key switches, etc).
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6 Programming the HE1 receiver
(see Fig. 2)

Note:
The HE receiver supplied with the 
HF remote control set and the top 
button of the HSM4 hand transmitter 
are pre-programmed at the factory.

IIf you wish to programme another hand
transmitter or another button to work with
the receiver, please proceed as follows:

1. Briefly press button "P" (programming 
button) on the receiver, the red LED 
starts flashing slowly.  

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 
1 second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. Once the programming has been com-
pleted, the red LED on the receiver 
starts flashing more rapidly.

4. Release the button on the hand 
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is
ready for operation.

Test the function!

Note:
If no programming is carried out within
20 seconds of button "P" having been
pressed, the red LED on the receiver
goes out again!

Aborting the programming:
If the programming button is pressed 
briefly twice, the red LED goes out and 
the programming procedure is aborted.

Reception:
When the receiver receives the transmitted
codes that were programmed on channel
1, the respective signal output (white =
channel 1) becomes active for a short time.
During this time the LED on the receiver
glows.

7 Programming the HE2 receiver
(see Fig. 2)

Programming for channel 1:
1. Briefly press button "P” (programming 

button) on the receiver once – the red 
LED starts to flash slowly.

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 
1 second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. Once the programming has been 
completed, the red LED on the receiver 
starts flashing more rapidly.

4. Release the button on the hand 
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is
ready for operation.

Test the function!

E N G L I S H
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Programming for channel 2:
1. Press programming button "P“ on the

receiver briefly twice – the red LED 
starts flashing slowly, 2 blinks at a time.

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 
1 second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. Once the programming has been com-
pleted, the red LED on the receiver 
starts flashing more rapidly.

4. Release the button on the hand 
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is
ready for operation. 

Test the function!     

Note:
If no programming is carried out within
20 seconds of button "P" having been
pressed, the red LED on the receiver
goes out again. 

Aborting the programming:
If the programming button is pressed briefly
three times, the red LED goes out and the
programming procedure is aborted.  

Reception:
When the receiver receives the transmitted
codes that were programmed on channel 
1 or 2, the respective signal output (white =
channel 1, yellow = channel 2) becomes
active for a short time. During this time the
LED on the receiver glows

8 Programming the HE3 receiver 
(see Fig. 2)

Programming for channel 1:
1. Press programming button "P“ on the 

receiver briefly once – the red LED 
starts flashing slowly.

2. Press the hand transmitter button that 
you wish to programme for at least 
1 second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. If programming has been successfully 
completed, the red LED on the receiver
starts flashing more rapidly.

4. Release the hand transmitter button.

Once the flashing has stopped, the receiver
is ready operation.
Check the function!

Programming for channel 2:
1. Press programming button "P“ on the

receiver briefly twice – the red LED 
starts flashing slowly, 2 blinks at a time.

2. Press the hand transmitter button that 
you wish to programme for at least 
1 second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. If programming has been successfully 
completed, the red LED on the receiver
starts flashing more rapidly.

4. Release the hand transmitter button.

Once the flashing has stopped, the receiver
is ready operation.
Check the function!

E N G L I S H
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Programming for channel 3:
1. Press programming button "P“ on  the 

receiver briefly three times – the red 
LED starts flashing slowly, 3 blinks at a 
time.

2. Press the hand transmitter button that 
you wish to programme for at least 
1 second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at  least 1 m.

3. If programming has been successfully 
completed, the red LED on the receiver
starts flashing more rapidly.

4. Release the hand transmitter button.

Once the flashing has stopped, the receiver
is ready for operation.

Check the function!

Note:
If no programming is carried out within
20 seconds of button "P" having been
pressed, the red LED on the receiver
goes out again.

Aborting the programming:
If the programming button is pressed briefly
four times, the red LED goes out and the 
programming procedure is aborted.

Reception:
When the receiver receives the transmitted
codes that were programmed on channel
1, 2 or 3, the respective signal output
(white = channel 1, yellow = channel 2,
white + yellow = channel 3) becomes active
for a short time. During this time the LED
on the receiver glows.

9 Extending the remote control 
set by adding further hand trans-
mitters (Fig. 5)

ATTENTION!
Activation of the teaching trans-
mitter during the learning proce-
dure could set the door in motion 
if an appropriately programmed
receiver is located nearby.

Note:
If the garage does not have a separate
entrance, then any programming chan-
ges or extensions should be carried 
out inside the garage!

When programming and extending the
remote control, make sure that no persons
or objects are located within the door’s
range of travel.

1. Hold the transmitter which is to ”teach” 
the code (teaching transmitter) Oa   and 
the transmitter which is to learn the code
(learning transmitter) Ob  directly along-
side each other. 

2. Press and hold the desired button on 
the teaching transmitter – the LED on 
the teaching transmitter now glows 
continuously.

3. Immediately after having done this, 
press and hold the button which is to 
learn on the learning transmitter – the 
LED on the learning transmitter initially 
flashes slowly for about 4 seconds. It 
will then start flashing rapidly once the 

E N G L I S H
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learning procedure has been success-
fully completed.

4. Release the buttons on the teaching 
transmitter and the learning transmitter.

Test the function!

If the transmitters do not function correctly,
repeat steps 1-4.

Note:
The learning procedure will be aborted 
if you release the button on the learning
transmitter during the slow-flashing
phase.

10 Restoring the original unique code
pre-programmed at the factory
(Fig. 6)

ATTENTION!
The following steps are only ne-
cessary in the event of erroneous
extension or learning procedures.

Note:
If the garage does not have a separate
entrance, then any programming chan-
ges or extensions should be carried 
out inside the garage!

When programming and extending 
the remote control, make sure that 
no persons or objects are located 
within the door’s range of travel.

The code location of each button on the
hand transmitter can be reset to the original
factory code or programmed with a new
code.

Restoring the original coding.

1. Open the battery compartment cover – 
a small button on the circuit board can 
be accessed.

2. Take a blunt object and gently press 
and hold button Oa  .

Note:
Do not use any sharp objects.
Excessive pressure can destroy the 
button.

3. Press and hold the control button you 
wish to code – the LED on the trans-
mitter flashes slowly for max. 4 seconds.

4. If the small button is held down until the
slow flashing phase ends, the control 
button will then be re-coded with the 
original factory code and the LED starts
flashing rapidly.

5. Close the battery compartment cover.

6. Re-programme the receiver.

Re-coding with another unique code
not pre-programmed at the factory.

1. Open the battery compartment cover – 
a small button on the circuit board can 
be accessed.
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2. Take a blunt object and gently press 
and hold button Oa  .

3. Press and hold the control button you 
wish to code – the LED on the trans-
mitter flashes slowly for max. 4 seconds.

4. If the small button is released before the
slow flashing phase ends, the control 
button you wish to code will be re-coded
with another code and the LED 
immediately starts flashing rapidly.

5. Close the battery compartment cover.

6. Re-programme the receiver.

E N G L I S H
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Product Device
description Model type Frequency
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Intended use
Operating drives and drive accessories

Transmission frequency
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Radiant power
max. 20 mW (EIRP)

On the basis of its design and type in the version marketed by us,
the product described above conforms to the respective essential
requirements of the directives listed below with intended use:

2014/53/EU (RED)
EU Directive for Radio Equipment

2011/65/EU (RoHS)
Restriction of Use of Hazardous Substances

11 EU Declaration of Conformity

Manufacturer Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Address Upheider Weg 94-98 

D-33803 Steinhagen

The above-stated manufacturer herewith declares that this product

Product Device
description Model type Frequency
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Product Device
description Model type Frequency
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Product Device
description Model type Frequency
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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Applied standards and specifications

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Security (Article 3.1(a) of 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Health (Article 3.1(a) of 2014/53/EU)
(According to section 4.2 the product
automatically complies with this standard,
as the radiant power (EIRP), tested 
according to ETSI EN 300220-1, is lower
than the low power exclusion level 
Pmax of 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Electromagnetic compatibility
(Article 3.1(b) of 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Efficient use of the radio spectrum
(Article 3.2 of 2014/53/EU)

Any modification made to this device 
without our express permission and
approval shall render this declaration null
and void.

Steinhagen, 01.09.2017

ppa. Axel Becker
Management

E N G L I S H
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1 Remarques importantes

Lisez attentivement le présent manuel et
respectez toutes les consignes qui y figurent.
Il contient des informations importantes sur
la sécurité de montage et d'utilisation de
votre commande à distance.

Veillez à respecter également les consignes
d'utilisation de la motorisation et de la porte
elle-même.

Conservez soigneusement les présentes
instructions, afin de pouvoir aisément 
reprogrammer et étendre la programmation
de votre commande à distance.

Les portes actionnées par une commande
à distance ne doivent être franchies que
lorsqu'elles ont atteint leur position d'ouver-
ture maximale.

ATTENTION:
Les émetteurs portables ne doivent
pas être manipulés par des enfants!

Les émetteurs portables ne doivent être 
utilisés que par des personnes formées à
leur utilisation.

La commande à distance ne doit être utilisée
que lorsque la porte du garage est dans
votre champ de vision.

La programmation de la commande à 
dis- tance doit toujours s'effectuer dans le
garage et à proximité de la motorisation.

Seules des pièces d'origine doivent être 
utilisées dans les systèmes de commandes
à distance.

Le présent manuel montre la combinaison
suivante: commande à distance HF avec
motorisation. Si vous désirez utiliser la 
télécommande  avec des équipements
fournis par d'autres fabricants, faites 
vérifier à l'avance la compatibilité entre les 
systèmes par un électricien professionnel.

F R A N Ç A I S
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Respectez les réglementations de sécurité
locales, notamment en ce qui concerne 
l'alimentation 230 V. Nous recommandons
de faire effectuer ces travaux par des 
électriciens professionnels.

• Les raccordements ne doivent 
s'effectuer qu'aux points prévus à cet
effet en usine

• Ne pas exposer directement les 
équipements aux rayons solaires

• Protéger l'émetteur contre l'humidité 
et la poussière

En cas de non-respect de ces 
directives, une infiltration d’humidité
peut nuire au bon fonctionnement!

Plage de températures d'utilisation: 
de -20°C à +60°C

Si vous désirez utiliser plusieurs récepteurs,
ceux-ci doivent être montés le plus loin 
possible les uns des autres.

Remarques:
Les conditions locales peuvent 
influer sur la portée de la 
commande à distance.

Uniquement 868 MHz:
Les portables type GSM 900 peuvent 
influencer la portée des télécommandes
en cas d’utilisation simultanée.

2 Emetteur HSM4 (Illustration 1)

Oa  LED

Ob  Touches de fonction

Oc  Couvercle du compartiment batterie

Od  Pile 12 V battery, type 23A (L1028), 
alcaline au manganèse

Oe   Touche Reset

AVERTISSEMENT
Risque d’explosion en cas de type
de pile incorrect.
Le remplacement de la pile par un
type incorrect peut causer un 
risque d’explosion.
Utilisez uniquement le type de pile
recommandé.

3 Récepteur HE1/2/3 (Illustration 2)
(ne doit pas être exposé à l'humidité)

Oa  Récepteur

Ob  Antenne

Oc   Câble de connexion  de 500 mm. 

Od   Touche de programmation "P"

Oe   LED

Of   Récepteur en position latérale

4 Récepteur HE1 sur motorisation
(Illustration 3) 

Oa  Fil vert (GN)

Ob  Fil blanc (WH)

Oc   Fil brun (BN)

Od  contact enficheable récepteur

Oe   contact enficheable motorisation

5 Récepteur HE2/3 sur motorisation
(Illustration 4) 

Oa  Fil vert (GN)

Ob  Fil blanc (WH)

Oc   Fil brun (BN)

Od  Fil jaune (YE)

Oe   contact enficheable récepteur

Of    contact enficheable motorisation

Pour porter au maximum la portée du
signal radio, étendez l'antenne.

Remarque:
Les bornes de connexion motorisation
peuvent recevoir plusieurs connexions
(p. ex. des contacteurs à clé).
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6 Programmation du récepteur HE1
(voir illustration 2)

Remarque:
Le récepteur HE et la touche 
supérieure de l'émetteur HSM4 du 
set de télécommande HF sont 
préprogrammés en usine.

Procédez comme suit si vous désirez 
programmer un autre émetteur ou une
autre touche sur le récepteur:

1. Appuyer brièvement sur la touche rouge
"P" (touche de programmation) sur le ré-
cepteur, la LED rouge clignote lentement.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche à programmer de votre émet-
teur. La distance entre l'émetteur et le
récepteur doit être d'au moins 1 mètre.

3. Si la programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relâcher la touche de l'émetteur. 

L'émetteur est prêt à fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arrête.

Effectuez un test!

Remarque: 
Si aucune programmation n’est effec-
tuée dans les 20 secondes qui suivent
l’activation de la touche "P", la DEL
rouge sur le récepteur s’éteint à nou-
veau.  

Interruption de la programmation:
Si vous appuyez brièvement à deux 
reprises sur la touche de programmation, 
la DEL rouge s’éteint et le processus de
programmation est interrompu. 

Réception:
Lorsque le récepteur reçoit les codes 
d’émission programmés sur le canal 1, le 
signal correspondant (blanc = canal 1) sera
brièvement actif. Pendant ce temps la DEL
s’allume sur le récepteur.

7 Programmation du récepteur HE2
(voir illustration 2)

Programmation pour canal 1:
1. Activer 1 fois brièvement la touche "P"

(touche de programmation) du récep-
teur – la LED rouge commence à clig-
noter lentement. 

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche à programmer de votre émet-
teur. La distance entre l'émetteur et le
récepteur doit être d'au moins 1 mètre.

3. Si la programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relâcher la touche de l'émetteur. 

L'émetteur est prêt à fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arrête.

Effectuez un test!

Programmation pour canal 2:
1. Appuyez brièvement à deux reprises

sur la touche "P" (touche de program-
mation) du récepteur – la DEL rouge 
commence à clignoter lentement en 
émettant deux signaux.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche à programmer de votre émet-
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teur. La distance entre l'émetteur et le
récepteur doit être d'au moins 1 mètre.

3. Si la programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relâcher la touche de l'émetteur. 

L'émetteur est prêt à fonctionner lorsque 
le clignotement de la LED s'arrête.

Effectuez un test!

Remarque: 
Si aucune programmation n’est effec-
tuée dans les 20 secondes qui suivent
l’activation de la touche "P", la DEL
rouge sur le récepteur s’éteint à nou-
veau. 

Interruption de la programmation:
Si vous appuyez brièvement à trois reprises
sur la touche de programmation, la DEL
rouge s’éteint et le processus de program-
mation est interrompu.  

Réception:
Lorsque le récepteur reçoit les codes 
d’émission programmés sur le canal 1 

ou sur le canal 2, le signal correspondant
(blanc = canal 1, jaune = canal 2) sera
brièvement actif. Pendant ce temps, la 
DEL s’allume sur le récepteur. 

8 Programmation du récepteur HE3
(cf. illustration 2)

Programmation pour canal 1:
1. Appuyez brièvement une fois sur la 

touche "P" (touche de program-
mation) du récepteur – la DEL rouge 
commence à clignoter lentement.

2. Appuyez au moins une seconde sur la
touche à programmer de votre récepteur.
La distance entre l’émetteur et le 
récepteur doit être d’au moins un mètre.

3. Si la programmation est réussie, la DEL
rouge du récepteur clignote plus 
rapidement.

4. Relâchez la touche de l’émetteur.

L’émetteur est prêt à fonctionner lorsque le
clignotement s’arrête.

Effectuez un test!

Programmation pour canal 2:
1. Appuyez brièvement à deux reprises

sur la touche "P" (touche de program-
mation) du récepteur – la DEL rouge 
commence à clignoter lentement en 
émettant deux signaux.

2. Appuyez au moins une seconde sur la 
touche à programmer de votre 
récepteur. La distance entre l’émetteur 
et le récepteur doit être d’au moins un 
mètre.

3. Si la programmation est réussie, la DEL
rouge du récepteur clignote plus 
rapidement.

4. Relâchez la touche de l’émetteur.

L’émetteur est prêt à fonctionner lorsque le
clignotement s’arrête.

Effectuez un test!

Programmation pour canal 3:
1. Appuyez brièvement à trois reprises 

sur la touche "P" (touche de program-
mation) du récepteur – la DEL rouge 
commence à clignoter lentement en 
émettant trois signaux. 
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2. Appuyez au moins une seconde sur la 
touche à programmer de votre récep-
teur. La distance entre l’émetteur et le 
récepteur doit être d’au moins un mètre.

3. Si la programmation est réussie, la 
DEL rouge du récepteur clignote plus 
rapidement.

4. Relâchez la touche de l’émetteur.
L’émetteur est prêt à fonctionner lorsque le
clignotement s’arrête.

Effectuez un test!

Remarque: 
Si aucune programmation n’est effec-
tuée dans les 20 secondes qui suivent
l’activation de la touche "P", la DEL
rouge sur le récepteur s’éteint à nouveau. 

Interruption de la programmation:
Si vous appuyez brièvement à quatre 
reprises sur la touche de programmation, 
la DEL rouge s’éteint et le processus de
programmation est interrompu.  

Réception:
Lorsque le récepteur reçoit les codes 
d’émission programmés sur le canal 1, 
sur le canal 2 ou sur le canal 3, le signal 
correspondant (blanc = canal 1, jaune =
canal 2, blanc + jaune = canal 3) sera
brièvement actif. Pendant ce temps, la 
DEL s’allume sur le récepteur. 

9 Extension de la commande à 
distance avec d'autres émetteurs 
(Illustration 5)

ATTENTION!
Lors du processus d'apprentissage,
la manipulation de l'émetteur 
"enseignant" peut provoquer le 
mouvement de la porte si un 
récepteur programmé de manière
correspondante se trouve à 
proximité.

Remarque:
Si le garage ne dispose pas d'un autre
accès, toutes les extensions et modi-
fications de programmation doivent 
s'effectuer à l'intérieur du garage! 

Veillez à ce qu'aucune personne et aucun
objet ne se trouve sur le trajet de la porte
lors de la programmation ou de l'extension
de la commande à distance.

1. Placer l'émetteur "enseignant" Oa   et 
l'émetteur "élève" Ob  à proximité 
directe l'un de l'autre.

2. Appuyer sur la touche désirée de 
l'émetteur enseignant et la maintenir
enfoncée – la LED de cet émetteur
reste allumée en permanence.

3. Immédiatement après, appuyer sur 
la touche à paramétrer de l'émetteur
"élève" et maintenir cette touche 
enfoncée – la LED de cet émetteur 
clignote d'abord lentement pendant 
4 secondes, puis commence à 
clignoter plus rapidement si le 
paramétrage a réussi.

4. Relâchez les touches des deux 
émetteurs.

Effectuez un test.
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En cas de malfonctionnement, répéter les
étapes 1-4.

Remarque:
Si la touche de l'émetteur "élève" est
relâchée pendant le clignotement lent,
le processus d'apprentissage est
annulé.

10 Retour au code original pro-
grammé en usine (Illustration 6)

ATTENTION!
Les procédures suivantes ne sont
nécessaires qu'en cas d'erreur de
manipulation  lors des extensions 
de programmation ou d'un appren-
tissage.

Remarque:
Si le garage ne dispose pas d'un autre
accès, toutes les extensions et modifi-
cations de programmation doivent 
s'effectuer à l'intérieur du garage! 

Veillez à ce qu'aucune personne et
aucun objet ne se trouve sur le trajet 
de la porte lors de la programmation 

et des extensions de programmation 
de la commande à distance.

Il est possible de rendre à chaque touche
de l'émetteur ses valeurs d'usine ou de leur
affecter un nouveau code. 

Retour au code original d'usine.

1. Ouvrir le couvercle du compartiment
des piles. Une petite touche est alors
accessible.

2. Appuyer délicatement sur la touche

Oa avec un objet non pointu et la
maintenir enfoncée.

Remarque:
Ne pas utiliser d'objet pointu.
Une trop forte pression pourrait 
endommager la touche

3. Appuyer sur la touche que vous désirez
programmer et la maintenir enfoncée. 

La LED de l'émetteur clignote pendant 
4 secondes au maximum.

4. Si vous maintenez la pression sur la 
touche jusqu'au bout des quatre 
secondes, la touche de fonction revient
au code d'usine original et la LED 
commence à clignoter plus rapidement.

5. Refermer le couvercle du compartiment
batteries.

6. Reprogrammer le récepteur.

Paramétrage sur un code autre que le
code préprogammé en usine.

1. Ouvrir le couvercle du compartiment 
des piles. Une petite touche est alors
accessible. 

2. Appuyer délicatement sur la touche

Oa avec un objet non pointu et la
maintenir enfoncée

3. Appuyer sur la touche que vous désirez
programmer et la maintenir enfoncée. 

La LED de l'émetteur clignote pendant 
4 secondes au maximum.
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4. Si vous relâchez la pression sur la touche avant la fin du clig-
notement lent, la touche de fonction est reparamétrée avec un
autre code et la LED commence à clignoter plus rapidement.

5. Refermer le couvercle du compartiment des piles.

6. Reprogrammer le récepteur.

11 Déclaration de conformité UE

Fabricant Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Par la présente, le fabricant susmentionné déclare que son produit

Description Type 
de l'article Modèle d'appareil Fréquence
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Description Type 
de l'article Modèle d'appareil Fréquence
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Description Type 
de l'article Modèle d'appareil Fréquence
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Description Type 
de l'article Modèle d'appareil Fréquence
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Utilisation appropriée
Commande de motorisations et de leurs accessoires

Fréquence d’émission
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Puissance de rayonnement
Max. 20 mW (PIRE)
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Satisfait / satisfont, sur le plan de la concep-
tion et de la fabrication et dans la version
que nous commercialisons, aux exigences
fondamentales des directives mentionnées
en cas d’utilisation appropriée :

2014/53/UE (RED)
Directive UE sur les installations sans fil

2011/65/UE (RoHS)
Restriction concernant l’utilisation de matiè-
res dangereuses
Normes et spécifications apparentées

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Sécurité (article 3.1(a) de 2014/53/UE)

EN 62479:2010
Santé (article. 3.1(a) de 2014/53/UE)
(Conformément au chapitre 4.2, le produit
satisfait automatiquement à cette norme car
la puissance de rayonnement (PIRE) con-
trôlée selon la norme ETSI EN 300220-1
est inférieure à la limite d’exclusion de basse
consommation Pmax de 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Compatibilité électromagnétique
(article 3.1(b) de 2014/53/UE)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Utilisation efficace du spectre radio
(article 3.2 de 2014/53/UE)

Toute modification non approuvée de 
l’appareil annule la validité de la présente
déclaration.

Steinhagen, le 01.09.2017

p.p. Axel Becker
Direction générale



TR20A016-C  RE / 03.2018 31

INHOUDSOPGAVE PAGINA

Afb. 1 Handzenders HSM4 2
Afb. 2 Ontvanger HE1/2/3 2

1 Belangrijke instructies 31
2 Handzender HSM4 32
3 Ontvanger HE1/2/3 32
4 Ontvanger HE1 

op de aandrijving 32
5 Ontvanger HE2/3 

op de aandrijving 32
6 Programmering 

ontvanger HE1 33
7 Programmering 

ontvanger HE2 33
8   Programmering

ontvanger HE3 34
9 Afstandsbediening uitbreiden 

met andere handzender 34
10 De in de fabriek toegekende

oorspronke-lijke unieke 
code herstellen 36

11 EU-conformiteitsverklaring 37

Afb. 3 Ontvanger HE1 
op de aandrijving 137

Afb. 4 Ontvanger HE2/3 
op de aandrijving 138

Afb. 5 Afstandsbediening uitbreiden
met andere handzender HS 139

Afb. 6 De in de fabriek toegekende
oorspronke-lijke unieke 
code herstellen 139

1 Belangrijke instructies

Lees deze handleiding aandachtig en volg
ze op! U vindt er belangrijke informatie voor
de veilige montage en werking van uw
afstandsbediening.

Neem ook de veiligheidsinstructies voor de
werking van de aandrijving en van de deur
in acht!

Bewaar deze handleiding zorgvuldig zodat
u uitbreidingen en wijzigingen aan uw 
afstandsbediening zonder problemen kunt
uitvoeren.

U mag pas door deuropeningen van op 
afstand bediende deurinstallaties
rijden/gaan wanneer de deurvleugel(s) 
in de "deur-open" -stand stilstaat(n)!

OPGELET:
Handzenders horen niet thuis in 
kinderhanden!

Handzenders mogen enkel door personen
gebruikt worden die in de werking van de
op afstand bediende deurinstallatie onder-
wezen zijn!

De afstandsbediening mag enkel gebruikt
worden, wanneer u visueel contact met de
deur heeft!

Programmeer de afstandsbediening steeds
in de garage, in de buurt van de aandrijving!

Voor de ingebruikneming van de afstands-
bediening mogen enkel originele onderdelen
gebruikt worden!

De handleiding toont de combinatie afstands-
bediening HF met aandrijving. Indien de
afstandsbediening gecombineerd wordt met
aandrijvingen en besturingen van andere
fabrikanten, moet vooraf door een elektricien
nagegaan worden of dit mogelijk is.
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Neem de plaatselijke veiligheidsvoorschriften
in acht, in het bijzonder bij een voedings-
spanning van 230 V AC. Wij raden u aan
deze werken door een elektricien te laten
uitvoeren.

• Leidingen enkel op de in de fabriek
voorbereide plaatsen invoeren!

• Toestellen beschermen tegen direct
zonlicht!

• Handzender tegen vochtigheid en stof
beschermen.

Negeren van deze instructies kan 
ertoe leiden dat vocht de werking
nadelig beïnvloedt!

Temperatuurbereik: -20 °C tot +60 °C

Wanneer u meerdere ontvangers nodig heeft,
moeten de ontvangers zover mogelijk van
elkaar gemonteerd worden.

Opmerking:
De plaatselijke situatie kan een
invloed hebben op de reikwijdte 
van de afstandsbediening!

Alleen 868 MHz:
GSM 900-toestellen kunnen bij gelijktijdig
gebruik de reikwijdte van de afstandsbe-
diening beïnvloeden.

2 Handzender HSM4 (Afbeelding 1)

Oa  LED

Ob  Bedieningstoetsen

Oc   Deksel batterijvak

Od   1x12 V batterij, type 23A (L1028), 
alkali-mangaan

Oe   Reset-knop

WAARSCHUWING
Explosiegevaar door verkeerd 
batterijtype.
Wanneer de batterij wordt 
vervangen door een verkeerd 
batterijtype, bestaat het risico op
een explosie.
Gebruik alleen het aanbevolen bat-
terijtype.

3 Ontvanger HE1/2/3 (Afbeelding 2)
(enkel geschikt voor droge ruimtes)

Oa  Ontvanger

Ob  Antenne

Oc   Verbindingskabel ca. 500 mm lang 

Od   Programmeertoets "P"

Oe   LED

Of    Zijaanzicht ontvanger

4 Ontvanger HE1 op de aandrijving
(Afbeelding 3)

Oa  Groene ader (GN)

Ob  Witte ader (WH)

Oc   Bruine ader (BN)

Od   Steekcontact ontvanger

Oe   Steekcontact aandrijving

5 Ontvanger HE2/3 op de 
aandrijving (Afbeelding 4)

Oa  Groene ader (GN)

Ob  Witte ader (WH)

Oc   Bruine ader (BN)

Od   Geel ader (YE)

Oe   Steekcontact ontvanger

Of    Steekcontact aandrijving

Door de antenne te richten, verkrijgt 
u een optimale reikwijdte van het 
radiosignaal. 

N E D E R L A N D S



TR20A016-C  RE / 03.2018 33

Opmerking:
De aansluitklemmen aanddrijwing 
kunnen meerdere toewijzingen krijgen
(v.b. met sleutelschakelaars, enz.).

6 Programmering ontvanger HE1 
(zie afbeelding 2)

Opmerking:
De ontvanger HE die bij de afstands-
bedieningsset HF meegeleverd wordt
en de bovenste toets op de handzender
HSM4 zijn in de fabriek voorgepro-
grammeerd. 

Wanneer u een andere handzender of een
andere toets op de ontvanger wilt program-
meren, gaat u daarbij als volgt te werk:

1. Rode toets "P" (programmeertoets) op 
de ontvanger kort indrukken, de rode 
LED begint langzaam te knipperen.

2. Toets van de handzender die u wenst 
te programmeren minstens 1 seconde 
indrukken. Afstand tussen zender en 
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de 
rode LED op de ontvanger sneller te 
knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.
Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Functietest uitvoeren!

Opmerking:
Indien 20 sec nadat de "P"-toets werd
bediend, geen programmering gebeurt,
dooft de rode  LED aan de ontvanger. 

Afbreken van de programmering:
Indien de programmeertoets 2 maal kort
wordt ingedrukt, dan dooft de rode LED 
en de programmering wordt afgebroken. 

Ontvangst:
Zodra de ontvanger de zendcodes ont-
vangt, die op kanaal 1 werden geprogram-
meerd, wordt de betreffende signaaluitgang
(wit = kanaal 1) gedurende korte tijd actief.
Gedurende deze tijd brandt de LED aan de
ontvanger.

7 Programmering ontvanger HE2 
(zie afbeelding 2)

Programmering voor kanaal 1:
1. De "P"-toets (programmeertoets) van de

ontvanger 1 maal kort indrukken – de 
rode LED begint langzaam te knipperen.

2. Toets van de handzender die u wenst 
te programmeren minstens 1 seconde 
indrukken. Afstand tussen zender en 
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de rode 
LED op de ontvanger sneller te knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Functietest uitvoeren!

Programmering voor kanaal 2:
1. De "P"-toets (programmeertoets) aan 

de ontvanger 2 maal kort indrukken –
de rode LED begint langzaam 2 maal 
te knipperen.
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2. Toets van de handzender die u wenst 
te programmeren minstens 1 seconde 
indrukken. Afstand tussen zender en 
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de rode 
LED op de ontvanger sneller te knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Functietest uitvoeren!

Opmerking:
Indien 20 sec nadat de "P"-toets werd
bediend, geen programmering gebeurt,
dooft de rode  LED aan de ontvanger. 

Afbreken van de programmering:
Indien de programmeertoets 3 maal kort
wordt ingedrukt, dan dooft de rode LED 
en de programmering wordt afgebroken.  

Ontvangst:
Zodra de ontvanger de zendcodes ont-
vangt, die op kanaal 1 of kanaal 2 werden
geprogrammeerd, wordt de betreffende

signaaluitgang (wit = kanaal 1, geel =
kanaal 2) gedurende korte tijd actief.
Gedurende deze tijd brandt de LED aan 
de ontvanger.

8 Programmering van de ontvanger 
HE3 (zie afbeelding 2)

Programmering voor kanaal 1:
1. De "P"-toets (programmeertoets) aan

de ontvanger 1 maal kort indrukken 
– de rode LED begint langzaam te 
knipperen.

2. De gewenste te programmeren toets
van de handzender minstens 1 sec
indrukken. De afstand tussen de zender
en de ontvanger dient minstens 1 m te
bedragen.

3. Na de programmering begint de rode
LED aan de ontvanger sneller te 
knipperen.

4. De toets van de handzender loslaten.

Na beëindiging van het knipperen is de 
ontvanger klaar voor ontvangst.

Een werkingstest dient doorgevoerd te
worden!

Programmering voor kanaal 2:
1. De "P"-toets (programmeertoets) aan

de ontvanger 2 maal kort indrukken 
– de rode LED begint langzaam 2 maal 
te knipperen.

2. De gewenste te programmeren toets 
van de handzender minstens 1 sec 
indrukken. De afstand tussen de zender
en de ontvanger dient minstens 1 m te 
bedragen.

3. Na de programmering begint de rode 
LED aan de ontvanger sneller te 
knipperen.

4. De toets van de handzender loslaten.

Na beëindiging van het knipperen is de 
ontvanger klaar voor ontvangst.

Een werkingstest dient doorgevoerd te
worden!
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Programmering voor kanaal 3:
1. De "P"-toets (programmeertoets) aan 

de ontvanger 3 maal kort indrukken 
– de rode LED begint langzaam 3 maal 
te knipperen.

2. De gewenste te programmeren toets 
van de handzender minstens 1 sec 
indrukken. De afstand tussen de 
zender en de ontvanger dient minstens 
1 m te bedragen.

3. Na de programmering begint de rode 
LED aan de ontvanger sneller te
knipperen.

4. De toets van de handzender loslaten.

Na beëindiging van het knipperen is de 
ontvanger klaar voor ontvangst.

Een werkingstest dient doorgevoerd te
worden!

Opmerking:
Indien 20 sec nadat de "P"-toets werd
bediend, geen programmering gebeurt,
dooft de rode LED aan de ontvanger.

Afbreken van de programmering:
Indien de programmeertoets 4 maal kort
wordt ingedrukt, dan dooft de rode LED en
de programmering wordt afgebroken. 

Ontvangst:
Zodra de ontvanger de zendcodes ont-
vangt, die op kanaal 1, kanaal 2 of kanaal 
3 werden geprogrammeerd, wordt de
betreffende signaaluitgang (wit = kanaal 1,
geel = kanaal 2, wit + geel = kanaal 3)
gedurende korte tijd actief. Gedurende
deze tijd brandt de LED aan de ontvanger.

9 Afstandsbediening uitbreiden 
met andere handzender
(Afbeelding 5)

OPGELET!
Tijdens het leerproces kan bij een
activering van de doorgeefzender
de deur in beweging gezet worden,
wanneer een daarvoor geprogram-
meerde ontvanger in de buurt is!

Opmerking:
Wanneer er geen afzonderlijke toegang
tot de garage voorhanden is, moet elke
wijziging of uitbreiding aan geprogram-
meerde parameters binnen de garage
gebeuren!

Bij de programmering en uitbreiding van de
afstandsbediening dient u erop te letten dat
er zich geen personen of voorwerpen in de
bewegingszone van de deur bevinden.

1. Zender die de code moet "doorgeven" 
(doorgeefzender) Oa   en de zender die
de code moet leren (leerzender) Ob  
direct naast elkaar houden. 

2. De gewenste toets van de doorgeefzen-
der indrukken en ingedrukt houden – de
LED van de doorgeefzender brandt nu 
constant.

3. Onmiddellijk daarna de gewenste te leren
toets van de leerzender indrukken en 
ingedrukt houden – de LED van de leer-
zender knippert eerst gedurende 4 sec. 
langzaam en begint sneller te knipperen
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wanneer het leerproces met succes is 
verlopen.

4. Toetsen van de doorgeefzender en de 
leerzender loslaten.

Functietest uitvoeren!

Bij storing – stappen 1-4 herhalen.

Opmerking:
Wanneer u de toets van de leerzender
loslaat terwijl de LED langzaam knip-
pert, wordt het leerproces afgebroken.

10 De in de fabriek toegekende 
oorspronke-lijke unieke code 
herstellen (Afbeelding 6)

OPGELET!
De volgende bedieningsstappen
zijn enkel vereist bij ongewilde 
uitbreidings- of leerprocessen.

Opmerking:
Wanneer er geen afzonderlijke toegang
tot de garage voorhanden is, moet elke
wijziging of uitbreiding aan geprogram

meerde parameters binnen de garage
gebeuren!

Bij de programmering en uitbreiding 
van de afstandsbediening dient u erop
te letten dat er zich geen personen of
voorwerpen in de bewegingszone van
de deur bevinden.

Aan de codeplaats van elke toets van de
handzenders kan opnieuw de oorspronke-
lijke fabriekscode of een andere code 
toegekend worden.

Oorspronkelijke code herstellen.

1. Open het deksel van het batterijvak-
een kleine toets op de printplaat is 
toegankelijk.

2. Druk voorzichtig met een stomp
voorwerp op toets Oa   en hou de toets 
ingedrukt.

Opmerking:
Geen scherpe voorwerpen ge-
bruiken. Bij een te grote druk kan 
de toets stukgaan.

3. Druk de bedieningstoets die u wenst te
coderen in en hou hem ingedrukt – de 
LED van de zender knippert langzaam 
gedurende max. 4 sec.

4. Wanneer de kleine toets ingedrukt 
gehouden wordt tot de LED niet meer 
langzaam knippert, krijgt de bedienings-
toets opnieuw de oorspronkelijke 
fabriekscode toegewezen en begint 
de LED sneller te knipperen.

5. Sluit het deksel van het batterijvak.
6. Programmeer de ontvangers opnieuw.

Andere code dan de unieke fabrieks-
code toekennen.

1. Open het deksel van het batter-
ijvakeen kleine toets op de printplaat 
is toegankelijk.

2. Druk voorzichtig met een stomp
voorwerp op toets Oa   en hou de toets 
ingedrukt
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3. Druk de bedieningstoets die u wenst te coderen in en hou hem 
ingedrukt – de LED van de zender knippert langzaam 
gedurende max. 4 sec.

4. Wanneer de kleine toets losgelaten wordt voor de LED ophoudt
langzaam te knipperen, krijgt de gewenste bedieningstoets een
andere code toegewezen en begint de LED onmiddellijk sneller
te knipperen.

5. Sluit het deksel van het batterijvak.

6. Programmeer de ontvangers opnieuw.

11 EU-conformiteitsverklaring

Fabrikant Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adres Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Hiermee verklaart de bovengenoemde fabrikant dat dit product

Artikel-
benaming Model Toesteltype Frequentie
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Artikel-
benaming Model Toesteltype Frequentie
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Artikel-
benaming Model Toesteltype Frequentie
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Artikel-
benaming Model Toesteltype Frequentie
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Gebruik volgens devoorschriften
Bediening van aandrijvingen en hun toebehoren

Zendfrequentie
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz



Stralingsvermogen
max. 20 mW (EIRP)

op grond van zijn ontwerp en constructie 
in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering bij gebruik volgens de 
voorschriften voldoet aan de desbetreffen-
de fundamentele eisen van de onderstaand
vermelde richtlijnen:

2014/53/EU (RED)
EU-richtlijn radioapparatuur

2011/65/EU (RoHS)
Limieten voor het gebruik van gevaarlijke
stoffen

Toegepaste normen en specificaties

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Veiligheid (artikel 3.1(a) van de
2014/53/EU)

EN 62479:2010
Gezondheid (artikel 3.1(a) van de
2014/53/EU)
(Volgens hoofdstuk 4.2 voldoet het product
automatisch aan deze norm, omdat het

stralingsvermogen (EIRP), gecontroleerd
conform ETSI EN 300220-1, lager is dan
de uitsluitingsgrens voor laag 
vermogen Pmax van 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Elektromagnetische compatibiliteit
(artikel 3.1(b) van de 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Efficiënt gebruik van het radiospectrum
(artikel 3.2 van de 2014/53/EU)

Bij een niet met ons afgestemde wijziging
van het toestel verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Steinhagen, 1-9-2017

p.p. Axel Becker
Bedrijfsleiding
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1 Información importante
¡Es necesario leer y respetar las presentes
instrucciones. Ofrecen información impor-
tante sobre la seguridad en el montaje y en
el funcionamiento de su mando a distancia.

¡Respetar también las advertencias de
seguridad sobre el funcionamiento del
accionamiento y de la puerta!

Guardar cuidadosamente estas instruccio-
nes, para que no tenga ningún problema 
a la hora de realizar las ampliaciones y 
modificaciones de su mando a distancia.

¡No pasar por las puertas abiertas de las
instalaciones con mando a distancia antes
de que la hoja/las hojas de la puerta estén
paradas en la posición de "Puerta abierta".

¡ATENCIÓN!
¡No dejar los emisores manuales 
al alcance de los niños!

¡Unicamente las personas que estén 
familiarizadas con el funcionamiento de 
las puertas con mando a distancia podrán 
utilizar los emisores manuales!

¡El uso del mando a distancia se deberá
realizar cuando se pueda ver la puerta!

¡Realizar la programación del mando a 
distancia siempre en el garaje cerca del
accionamiento!

¡Utilizar exclusivamente las piezas originales
para la puesta en marcha del mando a
distancia!

Las instrucciones muestran la combina-
ción: El mando a distancia HF con el
accionamiento. Si se desea combinar el
mando a distancia con accionamientos 
y controles de otros fabricantes, será
necesario que un electricista compruebe
previamente la posibilidad. 
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Respetar la normas locales de protección,
especialmente con el suministro de 
corriente de 230 voltios de corriente alterna. 
Recomendamos que estos trabajos sean
realizados por un electricista.

• ¡Introducir los cables únicamente en los
puntos preparados de fábrica!

• ¡Proteger los equipos contra los rayos
directos del sol!

• ¡Proteger el emisor manual contra 
la humedad y el polvo!

¡De no ser así, la entrada de humedad
puede perjudicar el funcionamiento del
aparato!

Rango de temperatura: -20 ºC a +60 ºC

Si se precisan varios receptores, habrá 
que instalarlos lo más alejados posible 
el uno del otro.

Aviso:
¡Las condiciones locales pueden
tener influencia sobre el alcance 
del mando a distancia!

Sólo 868 MHz:
Los teléfonos móviles GSM-900 utilizados
simultáneamente pueden influir en el alcance
del control remoto.

2 Emisor manual HSM4 (Figura 1)

Oa  LED

Ob  Pulsadores de manejo

Oc   Tapa del compartimento para la batería

Od   Batería de 12 V, tipo 23A (L1028), 
alcalina de manganeso

Oe   Pulsador Reset

ADVERTENCIA
Riesgo de explosión por tipo de
batería incorrecto.
Existe riesgo de explosión cuando
se instala una batería del tipo 
equivocado.
Solo utilice baterías del tipo 
recomendado.

3 Receptor HE1/2/3 (Figura 2)
(sólo apto para recintos secos).

Oa  Receptor

Ob  Antena

Oc   Cable de conexión de aprox. 
500 mm de longitud 

Od   Pulsador de programación "P"

Oe   LED

Of    Vista lateral del receptor

4 Receptor HE1 en el accionamiento
(Figura 3)

Oa  Hilo verde (GN)

Ob  Hilo blanco (WH)

Oc   Hilo marrón (BN)

Od   Conexión de enchufe receptor

Oe   Conexión de enchufe accionamiento

5 Receptor HE2/3 en el 
accionamiento (Figura 4)

Oa  Hilo verde (GN)

Ob  Hilo blanco (WH)

Oc   Hilo marrón (BN)

Od   Hilo amarillo (YE)

Oe   Conexión de enchufe receptor

Of    Conexión de enchufe accionamiento

Al orientar la antena es posible optimi-
zar el alcance de la señal de la radio.

Aviso:
Es posible ocupar de forma múltiple los
bornes de conexión de accionamiento
(p. ej. con pulsadores de llave, etc.).
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6 Programación del receptor HE1 
(ver la Figura 2)

Aviso:
El receptor HE que va con el conjunto
del mando a distancia HF y el pulsador
superior del emisor manual están 
preprogramados de fábrica.       

Si desea programar otro emisor manual u
otro pulsador en el receptor, proceda como
sigue:

1. Accionar brevemente el pulsador rojo 
"P" (pulsador de programación) en el 
receptor y el LED rojo comenzará a 
parpadear lentamente.

2. Pulsar la tecla que se desea programar 
del emisor manual como mínimo durante
1 segundo. Distancia mínima de 1 m 
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programación, el 
LED rojo en el receptor comenzará a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estará preparado para la recepción.

¡Realizar el control del funcionamiento!

Aviso:
Si no se realiza ninguna programación
durante aprox. 20 s después de haber
accionado el pulsador "P", se apaga el
LED rojo en el receptor. 

Cancelar la programación:
Si se pulsa 2 veces rápidamente el pulsa-
dor de programación, se apaga el LED rojo
y se cancela el proceso de programación. 

Recepción:
Cuando el receptor recibe los códigos
emitidos que se programaron en el canal 1,
la salida de señal correspondiente (blanco
= canal 1) se activa brevemente. Durante
este tiempo brilla el LED en el receptor.

7 Programación del receptor HE2 
(ver la Figura 2)

Programación para el canal 1:
1. Pulsar brevemente una vez la tecla 

"P" (tecla de programación) en el 
receptor: el LED rojo empieza 
lentamente a parpadear.

2. Pulsar la tecla que se desea programar 
del emisor manual como mínimo durante
1 segundo. Distancia mínima de 1 m 
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programación, el 
LED rojo en el receptor comenzará a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estará preparado para la recepción.

¡Realizar el control del funcionamiento!

Programación para el canal 2:
1. Pulsar brevemente 2 veces el pulsador 

"P" (pulsador de programación) en el 
receptor: el LED rojo comienza a 
parpadear 2 veces lentamente.
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2. Pulsar la tecla que se desea programar 
del emisor manual como mínimo durante
1 segundo. Distancia mínima de 1 m 
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programación, el 
LED rojo en el receptor comenzará a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estará preparado para la recepción.
¡Realizar el control del funcionamiento!

Aviso:
Si no se realiza ninguna programación
durante aprox. 20 s después de haber
accionado el pulsador "P", se apaga el
LED rojo en el receptor. 

Cancelar la programación:
Si se pulsa 3 veces rápidamente el pulsa-
dor de programación, se apaga el LED rojo
y se cancela el proceso de programación.    

Recepción:
Cuando el receptor recibe los códigos
emitidos que se programaron en el canal 

1 ó en el canal 2, la salida de señal 
correspondiente (blanco = canal 1, amarillo
= canal 2) se activa brevemente. Durante
este tiempo brilla el LED en el receptor.

8 Programación del receptor HE3 
(ver figura 2)

Programación para el canal 1:
1. Pulsar brevemente 1 vez el pulsador

"P" (pulsador de programación) en el
receptor: el LED rojo comienza 
a parpadear lentamente.

2. Presionar durante 1 s por lo menos el
pulsador del emisor manual que se
quiere programar. La distancia entre el
emisor y el receptor debe ser, como
mínimo, de 1 m.

3. Una vez realizada la programación, el
LED rojo del receptor comienza a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

En cuanto finaliza el parpadeo, el receptor
está listo para funcionar.

¡Se debe realizar una prueba de 
funcionamiento!

Programación para el canal 2:
1. Pulsar brevemente 2 veces el pulsador 

"P" (pulsador de programación) en el 
receptor: el LED rojo comienza a 
parpadear 2 veces lentamente.

2. Presionar por lo menos durante 1 s el 
pulsador del emisor manual que se 
desea programar. La distancia entre el 
emisor y el receptor debe ser, como 
mínimo, de 1 m.

3. Una vez realizada la programación, el 
LED rojo del receptor comienza a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

En cuanto finaliza el parpadeo, el receptor
está listo para funcionar.

¡Se debe realizar una prueba de 
funcionamiento!
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Programación para el canal 3:

1. Pulsar brevemente 3 veces el pulsador 
"P" (pulsador de programación) en el 
receptor: el LED rojo comienza 
a parpadear lentamente tres veces.

2. Presionar durante 1 s por lo menos el 
pulsador del emisor manual que se 

quiere programar. La distancia entre el 
emisor y el receptor debe ser, como
mínimo, de 1 m.

3. Una vez realizada la programación, el 
LED rojo del receptor comienza a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

En cuanto finaliza el parpadeo, el receptor
está listo para funcionar.

¡Se debe realizar una prueba de 
funcionamiento!

Aviso:
Si no se realiza ninguna programación
durante aprox. 20 s después de haber
accionado el pulsador "P", se apaga el
LED rojo en el receptor.

Cancelar la programación:
Si se pulsa 4 veces rápidamente el pulsa-
dor de programación, se apaga el LED rojo
y se cancela el proceso de programación.

Recepción:
Cuando el receptor recibe los códigos
emitidos que se programaron en el canal 1,
en el canal 2 o en el canal 3, la salida de
señal correspondiente (blanco = canal 1,
amarillo = canal 2, blanco + amarillo =
canal 3) se activa brevemente. Durante
este tiempo brilla el LED en el receptor.

9 Ampliar el mando a distancia 
con otros emisores manuales
(Figura 5)

¡ATENCIÓN!
Durante el proceso de apren-
dizaje es posible que se active un 

desplazamiento de la puerta al
accionar el emisor de transmisión
si hay cerca un receptor 
programado a esta señal.

Aviso:
Si no hay ningún acceso por separado
al garaje, cualquier modificación o
ampliación de las programaciones se
realizará dentro del garaje!

Al programar y al ampliar el mando a
distancia se observará que no haya ninguna
persona ni ningún objeto en la zona del
desplazamiento de la puerta.

1. Situar el emisor que deberá "transmitir” 
el código (emisor de transmisión) Oa  y 
el emisor que deberá aprender el código
(emisor de aprendizaje) Ob  directamente
uno al lado del otro. 

2. Pulsar la tecla deseada del emisor de 
transmisión y mantenerla pulsada: el 
LED del emisor de transmisión está 
continuamente iluminado.
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3. Pulsar inmediatamente después la tecla
de aprendizaje que se desee del emisor
de aprendizaje y mantenerla pulsada:
el LED del emisor de aprendizaje parpa-
deará primero durante 4 segundos 
lentamente y después de concluir el 
proceso de aprendizaje comenzará a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar las teclas del emisor de trans-
misión y del emisor de aprendizaje.

¡ Realizar un control del funcionamiento!

Si no funciona, repetir los pasos del 1 al 4.

Aviso:
Al soltar el pulsador del emisor de 
aprendizaje durante la intermitencia
lenta, se interrumpirá el proceso del
aprendizaje.

10 Reconstrucción del código original
único predeterminado por el 
fabricante (Figura 6)

¡ATENCIÓN!
Los siguientes pasos solamente
serán necesarios después de unos

procedimientos de ampliación o 
de aprendizaje equivocados.

Aviso:
Si no hay ningún acceso por separado
al garaje, cualquier modificación o
ampliación de las programaciones se
realizará dentro del garaje!

Al programar y al ampliar el mando a
distancia se observará que no haya 
ninguna persona ni ningún objeto en la
zona del desplazamiento de la puerta.

El lugar del código de cada pulsador de los
emisores manuales puede volver a ocuparse
con el código original del fabricante o tam-
bién con otro código.

Restablecer la codificación original.

1. Abrir la tapa del compartimento de las 
baterías: se accederá a un pequeño 
pulsador en la pletina.

2. Apretar el pulsador Oa  cuidadosa-
mente con un objeto romo y mantenerlo
apretado.

Aviso:
No utilizar ningún objeto afilado. Una
presión demasiado fuerte destruirá el
pulsador.

3. Pulsar la tecla de manejo que se desea
codificar y mantenerla pulsada: el LED 
del emisor parpadeará lentamente 
durante un máximo de 4 segundos.

4. Si se aprieta el pulsador pequeño hasta
que termine la intermitencia lenta, la 
tecla de manejo se volverá a ocupar con
el código original del fabricante, y el LED
comenzará a parpadear más rápida-
mente.

5. Cerrar la tapa del compartimento de las
baterías.

6. Realizar la nueva programación de los 
receptores.
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Establecer otra codificación distinta a
la predeterminada por el fabricante.

1. Abrir la tapa del compartimento de las 
baterías: se accederá a un pequeño 
pulsador en la pletina.

2. Apretar el pulsador Oa  cuidadosa-
mente con un objeto romo y mantenerlo
apretado.

3. Pulsar la tecla de manejo que se desea
codificar y mantenerla pulsada: el LED 
del emisor parpadeará lentamente 
durante un máximo de 4 segundos. 

4. Si se suelta el pulsador pequeño antes
de terminar la intermitencia lenta, la
tecla de manejo se cambiará de 
codificación a otro código y el LED
comenzará inmediatamente a 
parpadear más rápidamente.

5. Cerrar la tapa del compartimento de las
baterías.

6. Realizar la nueva programación de los
receptores.
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11 Declaración UE de conformidad

Fabricante Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Dirección Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Por la presente, el fabricante arriba indicado confirma que el producto

Denominación Modelo de
del artículo Modelo aparato Frecuencia
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Denominación Modelo de
del artículo Modelo aparato Frecuencia
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Denominación Modelo de
del artículo Modelo aparato Frecuencia
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Denominación Modelo de
del artículo Modelo aparato Frecuencia
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Uso apropiado
Manejo de automatismos y sus complementos

Frecuencia de emisión
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Potencia de radiación
máx. 20 mW (EIRP)

corresponde según su concepto y tipo de construcción en la versión
comercializada por nosotros a las exigencias básicas 
pertinentes estipuladas en las directivas siguientes siempre y cuan-
do se respete el uso previsto:

2014/53/UE (RED)
Directiva de equipos radioeléctricos



2011/65/UE (RoHS)
Restricciones a la utilización de determina-
das sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electrónicos

Normas y especificaciones aplicadas

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Seguridad (artículo 3.1(a) de la
2014/53/EU)

EN 62479:2010
Salud (artículo 3.1(a) de la 2014/53/EU)
(De conformidad con el capítulo 4.2, el
producto cumple esta norma de forma
automática, ya que la potencia de radiación
(EIRP), testada según ETSI EN 300220-1,
es inferior al límite de exclusión de baja
potencia Pmáx. de 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Compatibilidad electromagnética
(Artículo 3.1(b) de la 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Utilización eficiente del espectro 
radioeléctrico
(Artículo 3.2 de la 2014/53/EU)

En caso de una modificación del aparato
no autorizada, pierde validez la presente
declaración.

Steinhagen, 01/09/2017

ppa. Axel Becker
Dirección
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1 Avvertenze importanti!

Vi preghiamo di leggere attentamente e
seguire le presenti istruzioni, dato che Vi
forniscono importanti informazioni per 
l'installazione e l'uso sicuro del Vostro 
set di trasmettitori / ricevitore!

Vi preghiamo inoltre di osservare le avvertenze
di sicurezza relative all'uso della motorizza-
zione e della porta da garage!

Per poter eseguire senza problemi 
eventuali estensioni o modifiche del set di 
trasmettitori / ricevitore, Vi consigliamo di
conser-vare con cura le presenti istruzioni.

Le aperture dei portoni comandati a 
distanza possono essere oltrepassati
solamente qualora il battente / i battenti si

siano definitivamente fermati nella posizione
"Portone aperto"!

ATTENZIONE:
Tenere i trasmettitori lontani dalla
portata dei bambini!

I trasmettitori possono essere utilizzati
esclusivamente da persone istruite nel 
funzionamento del portone comandato 
a distanza!

L'uso del comando a distanza è 
consentito solmente quando il portone 
è completamente sotto controllo visivo!

La programmazione del comando a distanz
va eseguita all'interno del garage nelle
vicinanze della motorizzazione!

Per la messa in funzione del telecomando
vanno utilizzate esclusivamente le parti 
originali!

Le presenti istruzioni si riferiscono alla
seguente combinazione: comando a
distanza HF e una motorizzazione. Nel
caso si desideri abbinare un comando a
distanza a motorizzazioni e unità di 
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comando di altri produttori, bisogna dappri-
ma far verificare questa possibilità da uno
specialista di elettrotecnica. 

Osservare le misure di sicurezza locali,
soprattutto in caso di alimentazione 
230 V AC. Si consiglia di far eseguire 
questi lavori da uno specialista. 

• Infilare i cavi solamente nei punti 
predisposti in stabilimento!

• Proteggere gli apparecchi 
dall'esposizione diretta ai al sole!

• Proteggere i trasmettitori dall'umidità e
dalla polvere.

In caso di inosservanza il funziona-
mento può subire danni a causa di
penetrazione di umidità.

Temperature ammesse: da -20°C a +60°C

Se sono necessari più ricevitori, si consiglia
di installarli ad una distanza più grande
possibile l'uno dall'altro. 

Avvertenza:
Le condizioni architettoniche del
luogo possono eventualmente
influire sul raggio d'azione del 
comando a distanza!

Solo 868 MHZ:
I cellulari GSM 900 possono influenzare se
utilizzati, nello stesso momento, la portata del
comando a distanza.

2 Trasmettitori portatili HSM4 
(Fig. 1)

Oa  LED

Ob  Tasti di comando

Oc   Coperchio vano batteria

Od   Batteria 12 V, tipo 23A (L1028), 
alcalina al manganese

Oe   Tasto di ripristino

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione con batteria
di tipo errato.
Se la batteria viene sostituita con
un tipo errato sussiste il rischio di
esplosione.
Utilizzare solo il tipo di batteria
consigliato.

3 Ricevitore HE1/2/3 (Fig. 2)
(adatto solo per locali asciutti)

Oa  Ricevitore

Ob  Antenna

Oc   Cavo di allacciamento, lunghezza 
ca. 500 mm

Od   Tasto di programmazione "P"

Oe   LED

Of   Vista laterale ricevitore

4 Collegamento del ricevitore HE1 
alla motorizzazione (Fig. 3)

Oa  Filo verde (GN)

Ob  Filo bianco (WH)

Oc   Filo marrone (BN)

Od  Spina di collegamento ricevitore

Oe   Spina di collegamento motorizzazione

5 Collegamento del ricevitore HE2/3
alla motorizzazione (Fig. 4)

Oa  Filo verde (GN)

Ob  Filo bianco (WH)

Oc   Filo marrone (BN)

Od  Filo giallo (YE)

Oe   Spina di collegamento ricevitore

Of   Spina di collegamento motorizzazione
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Orientando l'antenna è possibile miglio-
rare il raggio d'azione del segnale radio.

Avvertenza:
I morsetti della motorizzazione possono
essere occupati più volte (ad es. con
selettori a chiave, ecc.).

6 Programmazione del ricevitore 
HE1 (Fig. 2)

Avvertenza:
Il ricevitore HE ed il tasto superiore 
del trasmettitore HSM4 in dotazione 
del  comando a distanza HF, sono 
stati già programmati in stabilimento.

Se si desidera programmare sul ricevitore
un trasmettitore o tasto diverso dal previ-
sto, bisogna procedere come segue:

1. Premere brevemente il tasto "P" 
(tasto di programmazione) disposto 
sul ricevitore. Il LED rosso inizia a 
lampeggiare lentamente.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.

Distanza minima fra trasmettitore e 
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso inizierà a lampeggiare più 
velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore. 

Quando il LED cessa di lampeggiare, il 
ricevitore è pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento!

Avvertenza:
Se entro 20 sec. dalla pressione 
esercitata sul tasto “P” non avviene
alcuna programmazione, il LED rosso
del ricevitore si spegnerà. 

Interruzione della programmazione:
Premendo brevemente 2 volte il tasto di
programmazione, il LED rosso si spegne e
la fase di programmazione viene interrotta. 

Ricezione:
Quando il ricevitore riceve i codici di 
trasmissione programmati sul canale 1, si

attiva per breve tempo il relativo segnale di
output (bianco = canale 1) . Durante questa
fase il LED del ricevitore è acceso.

7 Programmazione del ricevitore 
HE2 (Fig. 2)

Programmazione per il canale 1:
1. Azionare una volta brevemente il tasto

"P" (tasto programmazione) del ricevitore
– il LED rosso inizia a lampeggiare 
lentamente.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e 
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso inizierà a lampeggiare più 
velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore. 

Quando il LED cessa di lampeggiare, il 
ricevitore è pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento!
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Programmazione per il canale 2:
1. Premere brevemente 2 volte il tasto 

"P" (tasto di programmazione) del 
ricevitore: il LED rosso lampeggia 
lentamente 2 volte.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e 
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso inizierà a lampeggiare più 
velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore. 

Quando il LED cessa di lampeggiare, il 
ricevitore è pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento!

Avvertenza:
Se entro 20 sec. dalla pressione 
esercitata sul tasto "P" non avviene
alcuna programmazione, il LED rosso
del ricevitore si spegnerà. 

Interruzione della programmazione:
Premendo brevemente 3 volte il tasto di
programmazione, il LED rosso si spegne e
la fase di programmazione viene interrotta.  

Ricezione:
Quando il ricevitore riceve i codici di 
trasmissione programmati sul canale 1 o
canale 2, si attiva per breve tempo il 
relativo segnale di output (bianco = canale
1, giallo = canale 2). Durante questa fase il
LED del ricevitore è acceso.

8 Programmazione del ricevitore 
HE3 (vedere figura 2)

Programmazione per il canale 1:
1. Premere brevemente 1 volta il tasto 

"P" (tasto di programmazione) del 
ricevitore: il LED rosso comincia a 
lampeggiare lentamente.

2. Tener premuto il tasto del trasmettitore
da programmare per almeno 1 secondo.
La distanza tra il trasmettitore e il 
ricevitore deve essere di almeno 1 m.

3. In caso di programmazione con esito
positivo il LED rosso del ricevitore
comincia a lampeggiare più velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Al termine del lampeggio, il ricevitore è
pronto a ricevere.

Eseguire una prova di funzionamento!

Programmazione per il canale 2:
1. Premere brevemente 2 volte il tasto 

"P" (tasto di programmazione) del 
ricevitore: il LED rosso lampeggia 
lentamente 2 volte.

2. Tener premuto il tasto del trasmettitore
da programmare per almeno 1 secondo.
La distanza tra il trasmettitore e il ricevi-
tore deve essere di almeno 1 m.

3. In caso di programmazione con esito 
positivo il LED rosso del ricevitore 
comincia a lampeggiare più velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.           
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A termine del lampeggio, il ricevitore è
pronto a ricevere.

Eseguire una prova di funzionamento!

Programmazione per il canale 3:
1. Premere brevemente 3 volte il tasto 

"P" (tasto di programmazione) del 
ricevitore: il LED rosso lampeggia 
lentamente 3 volte.

2. Tener premuto il tasto del trasmettitore 
da programmare per almeno 1 secondo.
La distanza tra il trasmettitore e il ricevi-
tore deve essere di almeno 1 m .

3. In caso di programmazione con esito 
positivo il LED rosso del ricevitore 
comincia a lampeggiare più velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

A termine del lampeggio, il ricevitore è
pronto a ricevere.

Eseguire una prova di funzionamento!

Avvertenza:
Se entro 20 sec. dalla pressione 
esercitata sul tasto "P" non avviene
alcuna programmazione, il LED rosso
del ricevitore si spegnerà.

Interruzione della programmazione:
Premendo brevemente 4 volte il tasto di
programmazione, il LED rosso si spegne e
la fase di programmazione viene interrotta

Ricezione:
Quando il ricevitore riceve i codici di tras-
missione programmati sul canale 1, canale
2, canale 3, si attiva per breve tempo il
relativo segnale di output (bianco canale 1,
giallo = canale 2, bianco + giallo = canale
3). Durante questa fase il LED del ricevitore
è acceso.

9 Estensione del comando a 
distanza con gli ulteriori 
trasmettitori (Fig. 5)

ATTENZIONE!
Può succedere che, azionando il
trasmettitore istruttore durante il
processo di apprendimento, il 

portone si metta in moto nel caso
in cui si trovi nelle sue vicinanze un
ricevitore con relativa program-
mazione. 

Avvertenza:
In assenza di un accesso separato al 
garage, ogni modifica o estensione
delle programmazioni va eseguita 
all'interno del garage stesso!

Accertarsi che al momento della program-
mazione o dell'estensione del comando a
distanza non si trovino né persone né
oggetti nella zona d'apertura del portone. 

1. Tenere il trasmettitore che deve 'inseg-
nare' il codice (trasmettitore istruttore)

Oa direttamente accanto al trasmettitore
che deve imparare il codice (trasmetti-
tore allievo) Ob  . 

2. Premere e tenere premuto il tasto scelto
del trasmettitore istruttore: il LED del
trasmettitore istruttore si accenderà e
rimarrà acceso. 
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3. Premere subito dopo il tasto prescelto   
del trasmettitore allievo e tenerlo 
premuto: il LED del trasmettitore 
istruttore lampeggerà lentamente per
ca. 4 secondi e comincerà a lampeggi-
are più velocemente ad apprendimento
avvenuto con esito positivo. 

4. Rilasciare i tasti dei due trasmettitori. 

Eseguire una prova di funzionamento.

In caso di funzionamento errato ripetere i
passi 1-4.

Avvertenza:
Se si rilascia il tasto del trasmettitore
allievo mentre il LED lampeggia lenta-
mente, il processo di apprendimento
viene interrotto.

10 Ripristino del codice originale 
impostato in stabilimento (Fig. 6)

ATTENZIONE!
Le seguenti operazioni si rendono
necessarie solamente in caso 
di estensioni o apprendimenti 
eseguiti per sbaglio.

Avvertenza:
In assenza di un accesso separato al 
garage, ogni modifica o estensione
delle programmazioni va eseguita 
all'interno del garage stesso!

Accertarsi che al momento della 
programmazione o dell'estensione 
del comando a distanza non si trovino 
né persone né oggetti nella zona 
d'apertura del portone. 

Il posto del codice di ogni tasto dei 
trasmettitori portatili può essere occupato
nuovamente con il codice originale impos-
tato in stabilimento oppure con un nuovo
codice. 

Ripristino del codice originale. 
1. Aprire il coperchio del vano batteria – 

si può accedere ad un piccolo tasto
situato sulla scheda.

2. Premere e tenere premuto con cautela
questo tasto Oa tramite un oggetto
spuntato. 

Avvertenza:
Non usare oggetti appuntiti.
Una pressione eccessiva causa la
distruzione del tasto. 

3. Premere e tenere premuto il tasto di
comando scelto per la codifica: il LED
del trasmettitore lampeggia lentamente
per ca. 4 secondi.

4. Tenendo premuto il piccolo tasto finché 
il LED cessa di lampeggiare lentamente,
al tasto di comando verrà di nuovo
assegnato il codice originale impostato 
in stabilimento. Successivamente il LED 
inizierà a lampeggiare più velocemente.

5. Richiudere il coperchio del vano batteria.

6. Eseguire una nuova programmazione
dei ricevitori. 

Impostazione di un codice diverso 
da quello originale impostato in stabili-
mento.

1. Aprire il coperchio del vano batteria – 
si può accedere ad un piccolo tasto
situato sulla scheda.
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Nome Modello
dell'articolo Modello apparecchio Frequenza
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Nome Modello
dell'articolo Modello apparecchio Frequenza
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Nome Modello
dell'articolo Modello apparecchio Frequenza
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860 / E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Nome Modello
dell'articolo Modello apparecchio Frequenza
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860 / E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860 / E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860 / E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860 / E950 26,975 MHz

2. Premere e tenere premuto con cautela questo piccolo tasto

Oa  tramite un oggetto appuntito.

3. Premere e tenere premuto il tasto di comando scelto per la
codifica: il LED del trasmettitore lampeggia lentamente per ca. 
4 secondi.

4. Rilasciando il piccolo tasto ancora prima che il LED cessi di 
lampeggiare lentamente, verrà effettuata la nuova codifica del
tasto di comando scelto. Subito dopo il LED inizierà a 
lampeggiare più velocemente. 

5. Richiudere il coperchio del vano batteria.

6. Eseguire una nuova programmazione dei ricevitori.

11 Dichiarazione di conformità UE

Produttore Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Indirizzo Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Con la presente, il sopra citato produttore dichiara che questo 
prodotto
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Uso a norma
Comando di motorizzazioni e relativi accessori

Frequenza di trasmissione
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Potenza irradiata efficace
max. 20 mW (EIRP)

è conforme per struttura, tipo di costruzione e versione da noi
messa in circolazione alle direttive di seguito elencate se utilizzato a
norma:

2014/53/UE (RED)
Direttiva UE concernente le apparecchiature radio

2011/65/UE (RoHS)
Sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche

Norme e specifiche applicate

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Sicurezza (Art. 3.1(a) della 2014/53/UE)

EN 62479:2010
Salute (Art. 3.1(a) della 2014/53/UE)
(Secondo il capitolo 4.2, il prodotto soddisfa automaticamente la
norma, poiché la potenza irradiata efficace (EIRP), verificata secon-
do la norma ETSI EN 300220-1, è inferiore al limite di esclusione di
portata bassa Pmax von 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Compatibilità elettromagnetica
(Art. 3.1(b) della 2014/53/UE)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Utilizzo efficiente dello spettro delle radiofrequenze
(Art. 3.2 della 2014/53/UE)

La presente dichiarazione perde validità qualora l’apparecchio sia
stato modificato senza espressa approvazione.

Steinhagen, 01/09/2017

p.p. Axel Becker
Direttore amministrativo
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1 Instruções importantes

Leia e observe, com atenção, as seguintes
instruções, pois elas fornecem-lhe informa-
ções precisas e relevantes sobre a instalação
e funcionamento do seu telecomando.

Reserve, também, alguma atenção às
instruções de segurança referentes ao 
funcionamento do motor e da porta! 

Guarde estas instruções cuidadosamente,
pois poderá precisar delas para efectuar 
eventuais ampliações e modificações no
seu telecomando.

Em caso de atravessar (a pé ou num veículo)
uma destas portas telecomandadas, 
certifique-se se está na posição "Porta
aberta". Só depois é que poderá passar.

ATENÇÃO:
Não deixe os telecomandos ao
alcance das crianças!

A utilização do telecomando deverá ser
reservada, somente, a pessoas com um
prévio conhecimento sobre o seu 
manejamento!

Não utilize o telecomando a longas 
distâncias da porta. Certifique-se que tem
visibilidade sobre a porta.

Programe o telecomando na garagem, perto
do motor!

Para pôr em funcionamento o telecomando,
deverão ser utilizadas, exclusivamente,
peças originais.

As instruções indicam a seguinte combina-
ção: Telecomando HF com motor. Se o 
telecomando tiver de ser combinado, peça,
primeiramente, uma opinião de um técnico
especializado (pois só ele poderá dizer se a
combinação é, ou não viável).
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Tenha em consideração as prescrições de
segurança, especialmente, no que diz res-
peito à alimentação de tensão de 230 V AC.
Este tipo de trabalho deverá ser efectuado
por um especialista em electricidade.

• O local escolhido pela fábrica para 
a instalação do aparelho deverá ser 
exacto;

• Deve-se proteger o aparelho dos 
raios solares;

• Deve-se proteger o emissor manual 
da humidade e das poeiras.

Se não respeitar estes conselhos pode
prejudicar o funcionamento do sistema
devido à infiltração de humidade!

Limites de temperatura: -20 ºC até +60 ºC

Caso sejam necessários vários receptores,
os mesmos devem se instalados com o
máximo de distância possível uns dos outros.

Nota:
As condições locais podem 
influenciar o raio de acção do 
telecomando!

Só 868 MHz:
Os telemóveis GSM 900 podem influenciar o
alcance do telecomando de radiofrequência
aquando de uma utilização simultânea.

2 Emissor manual HSM4 (Figura 1)

Oa  LED

Ob  Teclas de comando

Oc   Tampa da caixa de pilha

Od   Pilha de 12 V, tipo 23A (L1028), 
alcalina de magnésio

Oe   Sensor de recepção

AVISO
Perigo de explosão devido ao tipo
de pilha errado.
Se a pilha for substituída por um
tipo de pilha errado, existe o
perigo de uma explosão.
Utilize apenas o tipo de pilha 
recomendado.

3 Receptor HE1/2/3 (Figura 2)
(Só para compartimentos secos)

Oa  Receptor

Ob  Antena

Oc   Cabo de conexão de cerca de 
500 mm de comprimento 

Od   Tecla de programação "P"

Oe   LED

Of    Vista lateral do receptor

4 Receptor HE1 accionado (Figura 3)

Oa  Fio verde (GN)

Ob  Fio branco (WH)

Oc   Fio castanho (BN)

Od   Conexão encaixável receptor

Oe   Conexão encaixável accionado

5 Receptor HE2/3 accionado 
(Figura 4)

Oa  Fio verde (GN)

Ob  Fio branco (WH)

Oc   Fio castanho (BN)

Od   Fio amarelo (YE)

Oe   Conexão encaixável receptor

Of    Conexão encaixável accionado

O raio de acção do sinal de rádio 
pode ser aperfeiçoado pelo alinha-
mento da antena.

Nota:
É possível ocupar os bornes de conexão
accionado de maneira múltipla (por
exemplo, com sensores de chave, etc.)
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6 Programação do receptor HE1
(Vide fig. 2)

Nota:
O receptor HE e a tecla superior 
do emissor manual HSM4, que fazem 
parte do telecomando HF, são já 
pré-programados pelo fabricante.   

Se desejar programar um outro receptor ou
uma outra tecla para o receptor, atente no
seguinte:

1. Accione ligeiramente no receptor a tecla
vermelha "P" (tecla de programação). 
O LED vermelho começa a cintilar 
lentamente.

2. Pressione, durante pelo menos 
1 segundo no emissor manual, a tecla 
com a qual vai programar. A distância 
entre o emissor e o receptor deverá
ser de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, 
o LED vermelho começará a cintilar 
mais rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor 
manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Nota:
Se após 20 seg., depois de ter sido
accionada a tecla "P" não se verificar
qualquer programação, o LED vermel-
ho no receptor desliga-se novamente. 

Interrupção na programação:
Se o sensor de programação for premido
brevemente 2 vezes, o LED vermelho 
desliga-se e o processo de programação 
é interrompido. 

Recepção:
Quando o receptor receber os códigos de
emissão, que foram programados no canal
1, a respectiva saída de sinalização (branco
= canal 1) encontra-se temporariamente
activada. Durante este tempo o LED no
receptor encontra-se iluminado. 

7 Programação do receptor HE2
(Vide fig. 2)

Programação do canal 1:
1. Premir brevemente uma vez a tecla "P” 

(sensor de programação) do receptor 
– o LED vermelho começa a piscar 
lentamente. 

2. Pressione, durante pelo menos 
1 segundo no emissor manual, a tecla 
com a qual vai programar. A distância 
entre o emissor e o receptor deverá ser
de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, 
o LED vermelho começará a cintilar 
mais rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor 
manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!
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Programação do canal 2:
1. Premir brevemente 2 vezes a tecla "P"

(sensor de programação) do receptor 
– o LED vermelho começa a piscar 
lentamente 2 vezes.

2. Pressione, durante pelo menos 
1 segundo no emissor manual, a tecla 
com a qual vai programar. A distância 
entre o emissor e o receptor deverá  
ser de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, 
o LED vermelho começará a cintilar 
mais rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Nota:
Se após 20 seg., depois de ter sido
accionada a tecla "P" não se verificar
qualquer programação, o LED vermelho
no receptor desliga-se novamente. 

Interrupção na programação:
Se o sensor de programação for premido
brevemente 3 vezes, o LED vermelho 
desliga-se e o processo de programação 
é interrompido. 

Recepção:
Quando o receptor receber os códigos de
emissão, que foram programados no canal
1 ou no canal 2, a respectiva saída de
sinalização (branco = canal 1, amarelo = 

canal 2) encontra-se temporariamente
activada. Durante este tempo o LED no
receptor encontra-se iluminado.

8 Programação do receptor HE3 
(ver figura 2)

Programação do canal 1:
1. Premir brevemente 1 vez a tecla "P"

(sensor de programação) do receptor 
- o LED vermelho começa a piscar 
lentamente.

2. Pressione, durante pelo menos 1 seg-
undo no emissor manual, a tecla com 
a qual vai programar. A distância entre 

o emissor e o receptor deverá ser de,
pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, 
o LED vermelho começará a piscar
mais depressa.

4. Largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de piscar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Programação do canal 2:
1. Premir brevemente 2 vezes a tecla "P"

(sensor de programação) do receptor 
- o LED vemelho começa a piscar 
lentamente 2 vezes.

2. Pressione, durante pelo menos 
1 segundo no emissor manual, a tecla 
com a qual vai programar. A distância 
entre o emissor e o receptor deverá 
ser de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, 
o LED vermelho começará a piscar 
mais depressa.
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4. Largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de piscar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Programação do canal 3:
1. Premir brevemente 3 vezes a tecla "P"

(sensor de programação) do receptor 
- o LED vermelho começa a piscar 
lentamente 3 vezes.

2. Pressione, durante pelo menos 
1 segundo no emissor manual, a tecla 
com a qual vai programar. A distância 
entre o emissor e o receptor deverá ser
de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, 
o LED vermelho começará a piscar 
mais depressa.

4. Largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de piscar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Nota: 
Se após 20 seg., depois de ter sido
accionada a tecla "P" não se verificar
qualquer programação, o LED verme-
lho no receptor desliga-se novamente.

Interrupção na programação:
Se o sensor de programação for premido
brevemente 4 vezes, o LED vermelho 
desliga-se e o processo de programação 
é interrompido. 

Recepção:
Quando o receptor receber os códigos de
emissão, que foram programados no canal
1, canal 2 ou no canal 3, a respectiva saída
de sinalização (branco = canal 1, amarelo =
canal 2, branco + amarelo = canal 3)
encontra-se temporariamente activada.
Durante este tempo o LED no receptor
encontra-se iluminado.

9 Ampliação do telecomando com 
outros emissores manuais
(Figura 5)

ATENÇÃO!
Durante o processo de codificação,
e no caso de haver um outro 

receptor por perto, é possível 
que o transmissor de recepção 
hereditária seja activado e que,
desta forma, provoque algum tipo
de movimento na porta!

Nota:
O ideal seria poder fazer as modificações,
ou ampliações num acesso separado da
garagem, mas se assim não for possível,
efectue todas as programações dentro
da própria garagem!

Ao fazer estas programações ou
ampliações no telecomando, evite a 
presença de outras pessoas, ou objectos
na zona de movimentação da porta.

1. Coloque o emissor que deve "herdar" 
o código (emissor de transmissão here-
ditária) Oa e o emissor que vai reter 
informação sobre o código (emissor de 
aprendizagem) Ob um junto ao outro.

2. Pressione, durante algum tempo, a tecla
desejada do emissor de transmissão 
hereditária. O LED do emissor de trans-
missão hereditária emite uma luz contínua.
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3. Imediatamente a seguir, pressione a 
tecla do emissor de aprendizagem e
mantenha-a assim, durante algum 
tempo. De início, o LED do emissor 
de aprendizagem cintila, lentamente, 
durante 4 segs. E se o processo de
aprendizagem for, realmente, o correcto 
começa a cintilar mais rápido.

4. Largue as teclas do emissor de trans-
missão hereditária e do emissor de
aprendizagem.

Proceda ao teste de funcionamento!
Se não funcionar correctamente, repita os
passos de 1-4.

Nota:
Se, durante a cintilação lenta, largar a
tecla do emissor de aprendizagem, o
processo interrompe-se.

10 Restauração de um único código
pré-programado pelo fabricante
(Figura 6)

ATENÇÃO!
Os passos da operação a seguir,

apenas são necessários no caso 
de processos de ampliação ou de
aprendizagem não entendidos.

Nota:
O ideal seria poder fazer as modifi-
cações, ou ampliações num acesso
separado da garagem, mas se assim
não for possível, efectue todas as 
programações dentro da própria 
garagem!
Ao fazer estas programações, ou 
ampliações no telecomando, evite a
presença de outras pessoas, ou 
objectos, na zona de movimentação 
da porta.

É sempre possível voltar a codificar com o
código pré-programado do fabricante, ou
com qualquer outro código.

Restauração da codificação original

1. Abra a tampa da pilha; há uma
pequena patilha que fica acessível;

2. Prima, cuidadosamente, o botão Oa  
e mantenha-o assim por alguns 

momentos. Evite a utilização de 
objectos afiados;

Nota:
Não utilize objectos com pontas 
afiadas. Uma pressão excessiva 
pode destruir o botão.

3. Pressione a tecla de operação desejada
e mantenha-a pressionada. O LED vai 
cintilar lentamente durante, sensivel-
mente, 2 segs.;

4. Se mantiver o botão pequeno pressio-
nado até ao fim da cintilação lenta, a 
tecla de operação será , novamente, 
codificada com o código original do 
fabricante, e o LED começará a cintilar 
mais rapidamente;

5. Feche a tampa da pilha;

6. Efectue uma nova programação para 
os receptores.

Realização de uma nova codificação,
diferente da original pré ajustada pelo
fabricante.

P O R T U G U Ê S
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Designação Modelo do
do artigo Modelo equipamento Frequência
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Designação Modelo do
do artigo Modelo equipamento Frequência
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Designação Modelo do
do artigo Modelo equipamento Frequência
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Designação Modelo do
do artigo Modelo equipamento Frequência
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

1. Abra a tampa da pilha &ndash; há uma pequena patilha 
que fica acessível;

2. Prima, cuidadosamente, o botão Oa  e mantenha-o, assim por 
alguns momentos. Evite a utilização de objectos afiados;

3. Pressione a tecla de operação desejada e mantenha-a 
pressionada. O LED vai cintilar lentamente durante, 
sensivelmente, 2 segs.;

4. Se largar o botão pequeno antes do fim da cintilação lenta, a 
tecla de operação será recodificada com um código diferente e 
o LED começará a cintilar mais rapidamente;

5. Feche a tampa da pilha;

6. Efectue uma nova programação para os receptores.

11 Declaração de conformidade UE

Fabricante Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Morada Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

O fabricante acima referido declara por este meio que este produto
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Utilizaçãosegundo as disposições
Acionamento de automatismos e seus
acessórios

Frequência de transmissão
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Potência radiada
máx. 20 mW (PIRE)
devido à sua conceção e tipo de 
construção, assim como na versão por 
nós comercializada, está em conformidade
com os requisitos relevantes básicos das
diretivas apresentadas em seguida:

2014/53/UE (RED)
Equipamentos de rádio

2011/65/UE (RoHS)
Restrição do uso de substâncias perigosas

Normas e especificações aplicadas

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Segurança (artigo 3.1(a) da 2014/53/UE)

EN 62479:2010
Saúde (artigo 3.1(a) da 2014/53/UE)

(De acordo com o capítulo 4.2, o produto
cumpre automaticamente esta norma, uma
vez que a potência radiada (PIRE), verificada
nos termos da ETSI EN 300220-1 é 
inferior ao limite de exclusão de capacidade
reduzida Pmáx de 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Compatibilidade eletromagnética
(Artigo 3.1(b) da 2014/53/UE)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Utilização eficaz do espectro de 
radiofrequências
(Artigo 3.2 da 2014/53/UE)

Esta declaração perde a validade, se for
feita qualquer alteração ao equipamento
sem o nosso consentimento prévio.

Steinhagen, 01/09/2017

pp. Axel Becker
Direção
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1 Wa˝ne informacje

Prosz´ uwa˝nie przeczytaç niniejszà
instrukcj´ i stosowaç si´ do zawartych 
w niej zaleceƒ. Umo˝liwi to bezpieczny
monta˝ i eksploatacj´ zdalnego sterowa-
nia.

Ponadto prosz´ post´powaç zgodnie 
z wskazówkami bezpieczeƒstwa 
dotyczàcymi eksploatacji bramy i nap´du. 

Nie wyrzucaj tej instrukcji! B´dziesz móg∏
potem bez problemu wprowadziç zmiany
w zdalnym sterowaniu.

Z otworów bram zdalnie sterowanych
mo˝na korzystaç dopiero, gdy skrzyd∏o
lub skrzyd∏a bramy zatrzymajà si´ 
w pozycji "Brama otwarta".

UWAGA: 
Nadajniki nale˝y przechowywaç w
miejscu niedost´pnym dla dzieci! 

Nadajniki mogà obs∏ugiwaç wy∏àcznie
osoby, które zapozna∏y si´ ze sposobem
dzia∏ania bramy zdalnie sterowanej.

W momencie zdalnego otwierania brama
powinna byç widoczna! 

Zdalne sterowanie nale˝y programowaç
zawsze w pobli˝u nap´du wewnàtrz
gara˝u! 

Podczas instalacji zdalnego sterowania
firmy nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie cz´Êci
oryginalnych.

Przedmiotem instrukcji jest po∏àczenie
nap´du firmy ze zdalnym sterowaniem
HF. W przypadku zamiaru ∏àczenia 
zdalnego sterowania z nap´dem i stero-
waniem innych producentów, nale˝y
przed dokonaniem instalacji zasi´gnàç
opinii wykwalifikowanego elektryka. 
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TR20A016-C  RE / 03.2018 65

Nale˝y przestrzegaç miejscowych przepi-
sów bezpieczeƒstwa, szczególnie przy
pod∏àczaniu do pràdu o napi´ciu 230 V AC.
Zalecamy zlecenie wykonania tych prac
wykwalifikowanemu elektrykowi. 

• Pod∏àczaç do sieci wy∏àcznie 
w miejscach przygotowanych 
fabrycznie 

• Chroniç urzàdzenie przed bezpoÊred-
nim promieniowaniem s∏onecznym 

• Chroniç nadajniki przed wilgocià 
i kurzem 

W razie nieprzestrzegania przedos-
tajàca si´ wilgoç mo˝e wp∏ywaç na
prac´ urzàdzenia!

Zakres temperatur -20°C do +60°C

JeÊli konieczny jest monta˝ kilku 
odbiorników, to nale˝y je umieÊciç w
miar´ mo˝liwoÊci jak najdalej od siebie.

Uwaga! 
Miejscowe warunki zabudowy 
mogà mieç wp∏yw na zasi´g 
zdalnego sterowania! 

Tylko 868 MHz:
Korzystanie z telefonów komórkowych
GSM 900 mo˝e mieç wp∏yw na zasi´g
dzia∏ania zdalnego sterowania.

2 Nadajnik HSM4 (Rys. 1)

Oa  LED

Ob  Przyciski

Oc   Pokrywka baterii 

Od   Bateria 12 V, typ 23A (L1028), 
alkaliczno-manganowa

Oe   Przycisk kasujàcy

OSTRZE˚ENIE
Niebezpieczeƒstwo wybuchu w
wyniku zastosowania 
niew∏aÊciwych baterii.
W przypadku wymiany baterii na
niew∏aÊciwà istnieje 
niebezpieczeƒstwo wybuchu.
Nale˝y stosowaç wy∏àcznie 
zalecany rodzaj baterii.

3 Odbiornik HE1/2/3 (Rys. 2)
(nadaje si´ wy∏àcznie do suchych 
pomieszczeƒ) 

Oa  Odbiornik

Ob  Antena

Oc   Przewód ∏àczàcy, ok. 500 mm

Od   Przycisk programujàcy "P"

Oe   LED

Of    Odbiornik – widok z boku 

4 Odbiornik HE1 do nap´du (Rys. 3)

Oa  Zielon ˝y∏a (GN)

Ob  Bia∏a ˝y∏a (WH)

Oc   Bràzowa ˝y∏a (BN)

Od   Pod∏àczenie wtyczki odbiornik  

Oe   Pod∏àczenie wtyczki nap´du

5 Odbiornik HE2/3 do nap´du
(Rys. 4)

Oa  Zielon ˝y∏a (GN)

Ob  Bia∏a ˝y∏a (WH)

Oc  Bràzowa ˝y∏a (BN)

Od   ˚ó∏te ˝y∏a (YE)

Oe   Pod∏àczenie wtyczki odbiornik

Of    Pod∏àczenie wtyczki nap´du

Ustawiajàc anten´ mo˝na poprawiç
zasi´g sygna∏u.

Uwaga!
Zaciski przy∏àczeniowe nap´du mo˝na
wykorzystaç te˝ do pod∏àczenia innych
urzàdzeƒ (np. sterowników na klucz). 
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6 Programowanie odbiornika HE1 
(patrz rys. 2) 

Uwaga!
Za∏àczony do sterowania Sat 
HF odbiornik HE i górny przycisk 
nadajnika HSM4 zosta∏y wst´pnie
zaprogramowane fabrycznie.

JeÊli chcesz zaprogramowaç inny 
nadajnik lub inny przycisk odbiornika,   
musisz post´powaç w nast´pujàcy
sposób: 

1. Krótko nacisnàç czerwony przycisk 
"P" (przycisk programujàcy) 
odbiornika. Czerwona dioda zacznie 
wolno migaç.

2. Teraz naciskaj przycisk, który chcesz 
zaprogramowaç, przynajmniej przez 
1 sekund´. Odleg∏oÊç pomi´dzy 
nadajnikiem i odbiornikiem musi 
wynosiç co najmniej 1 m. 

3. Po zakoƒczonym programowaniu 
czerwona dioda odbiornika zacznie 
szybciej migaç. 

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie migaç, odbiornik
jest gotowy. 

Teraz nale˝y sprawdziç, czy urzàdzenie
pracuje prawid∏owo!

Uwaga! 
JeÊli w ciàgu ok. 20 sek. od urucho-
mienia przycisku P nie zostanie
rozpocz´te programowanie, zgaÊnie
czerwona dioda na odbiorniku.  

Przerwanie programowania:
W przypadku dwukrotnego krótkiego
naciÊni´cia przycisku programowania
zgaÊnie czerwona dioda LED, 
a programowanie zostanie przerwane.

Odbiór: 
Podczas odbierania przez odbiornik emi-
towanych kodów, zaprogramowanych na
kanale 1, aktywowane zostaje na krótki
czas dane wyjÊcie sygna∏u (bia∏y – kana∏
1). W tym czasie Êwieci si´ dioda LED
na odbiorniku. 

7 Programowanie odbiornika HE2 
(patrz rys. 2)

Programowanie dla zakresu 1:
1. Przycisk "P" (przycisk programujàcy) 

na odbiorniku nacisnàç krótko jeden 
raz – czerwony wskaênik LED 
rozpocznie wolno migaç.

2. Teraz naciskaj przycisk, który chcesz 
zaprogramowaç, przynajmniej przez 
1 sekund´. Odleg∏oÊç pomi´dzy 
nadajnikiem i odbiornikiem musi 
wynosiç co najmniej 1 m. 

3. Po zakoƒczonym programowaniu 
czerwona dioda odbiornika zacznie 
szybciej migaç. 

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie migaç, odbiornik
jest gotowy. 

Teraz nale˝y sprawdziç, czy urzàdzenie
pracuje prawid∏owo!
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Programowanie dla kana∏u 2:
1. Dwukrotnie nacisnàç  krótko przycisk

"P" (przycisk programujàcy) na 
odbiorniku 2 – czerwona dioda LED 
zaczyna dwa razy wolno migaç.

2. Teraz naciskaj przycisk, który chcesz 
zaprogramowaç, przynajmniej przez 
1 sekund´. Odleg∏oÊç pomi´dzy 
nadajnikiem i odbiornikiem musi 
wynosiç co najmniej 1 m.

3. Po zakoƒczonym programowaniu 
czerwona dioda odbiornika zacznie 
szybciej migaç. 

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie migaç, odbiornik
jest gotowy. 

Teraz nale˝y sprawdziç, czy urzàdzenie
pracuje prawid∏owo!

Uwaga! 
JeÊli w ciàgu ok. 20 sek. od urucho-
mienia przycisku "P" nie zostanie
rozpocz´te programowanie, zgaÊnie
czerwona dioda na odbiorniku.   

Przerwanie programowania:
W przypadku trzykrotnego krótkiego
naciÊni´cia przycisku programowania
zgaÊnie czerwona dioda LED, a 
programowanie zostanie przerwane. 

Odbiór: 
Podczas odbierania przez odbiornik 
emitowanych kodów, zaprogramowanych
na kanale 1 lub kanale 2, aktywowane 
zostaje na krótki czas dane wyjÊcie syg-
na∏u (bia∏y = kana∏ 1, ˝ó∏ty = kana∏ 2). 
W tym czasie Êwieci si´ dioda LED na
odbiorniku. 

8 Programowanie odbiornika HE3 
(patrz rys. 2)

Programowanie dla kana∏u 1:
1. Nacisnàç krótko jeden raz przycisk

"P" (przycisk programujàcy) na 
odbiorniku 1 – czerwona dioda LED 
zaczyna wolno migaç.

2. Przytrzymaç wybrany (programo-
wany) przycisk nadajnika przez co
najmniej 1 sek. Odleg∏oÊç mi´dzy 
nadajnikiem a odbiornikiem musi 
wynosiç co najmniej 1 m.

3. Zakoƒczenie programowania jest
sygnalizowane poprzez szybsze 
miganie czerwonej diody LED na 
odbiorniku. 

4. Zwolniç przycisk nadajnika. 

Odbiornik jest gotowy do pracy, gdy
dioda przestanie migaç. 

Prosimy przeprowadziç kontrol´ dzia∏ania!

Programowanie dla kana∏u 2:
1. Dwukrotnie nacisnàç krótko przycisk 

"P" (przycisk programujàcy) na 
odbiorniku 2 – czerwona dioda LED
zaczyna dwa razy wolno migaç. 

2. Przytrzymaç wybrany (programo-
wany) przycisk nadajnika przez co 
najmniej 1 sek. Odleg∏oÊç mi´dzy 
nadajnikiem a odbiornikiem musi 
wynosiç co najmniej 1 m.

3. Zakoƒczenie programowania jest 
sygnalizowane poprzez szybsze 
miganie czerwonej diody LED na 
odbiorniku. 
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4. Zwolniç przycisk nadajnika. 

Odbiornik jest gotowy do pracy, gdy
dioda przestanie migaç. 

Prosimy przeprowadziç kontrol´ dzia∏ania!

Programowanie dla kana∏u 3:
1. Trzykrotnie nacisnàç krótko przycisk 

"P" (przycisk programujàcy) na
odbiorniku 3 – czerwona dioda LED 
zaczyna trzy razy wolno migaç. 

2. Przytrzymaç wybrany (programo-
wany) przycisk nadajnika przez co 
najmniej 1 sek. Odleg∏oÊç mi´dzy 
nadajnikiem a odbiornikiem musi 
wynosiç co najmniej 1 m.

3. Zakoƒczenie programowania jest 
sygnalizowane poprzez szybsze 
miganie czerwonej diody LED na 
odbiorniku. 

4. Zwolniç przycisk nadajnika. 

Odbiornik jest gotowy do pracy, gdy
dioda przestanie migaç. 

Prosimy przeprowadziç kontrol´ dzia∏ania!

Uwaga! 
JeÊli w ciàgu ok. 20 sek. od urucho-
mienia przycisku P nie zostanie
rozpocz´te programowanie, zgaÊnie
czerwona dioda na odbiorniku. 

Przerwanie programowania:
W przypadku czterokrotnego krótkiego
naciÊni´cia przycisku programowania
zgaÊnie czerwona dioda LED, a pro-
gramowanie zostanie przerwane. 

Odbiór: 
Podczas odbierania przez odbiornik 
emitowanych kodów, zaprogramowanych
na kanale 1, kanale 2 lub kanale 3,
aktywowane zostaje na krótki czas dane
wyjÊcie sygna∏u (bia∏y = kana∏ 1, ˝ó∏ty =
kana∏ 2, bia∏y + ˝ó∏ty = kana∏ 3). W tym
czasie Êwieci si´ dioda LED na 
odbiorniku. 

9 Rozszerzenie zdalnego sterowa
nia o kolejne nadajniki (Rys. 5)

UWAGA! 
Podczas wykonywania powy˝szych

czynnoÊci naciÊni´cie przycisku
nadajnika oddajàcego mo˝e 
spowodowaç ruch bramy, jeÊli
zaprogramowany odbiornik 
znajduje si´ w pobli˝u. 

Uwaga! 
JeÊli do gara˝u nie ma oddzielnego
wejÊcia, to ka˝dà zmian´ lub rozszer-
zenie zaprogramowanych funkcji
nale˝y wykonywaç wewnàtrz gara˝u!

Podczas zmiany lub rozszerzenia zdalnego
sterowania nale˝y zwróciç uwag´ na to,
by w pobli˝u porusza-jàcej si´ bramy nie
znajdowa∏y si´ ˝adne osoby lub przedmioty.

1. Nadajnik “oddajàcy” swój kod (nadajnik
oddajàcy) Oa   i nadajnik, do którego 
chcemy wprowadziç kod (nadajnik 
przyjmujàcy) Ob   nale˝y trzymaç obok
siebie. 

2. Nacisnàç odpowiedni przycisk nadaj-
nika oddajàcego i przytrzymaç w tej 
pozycji – dioda nadajnika oddajàcego 
b´dzie Êwieciç si´ nieprzerwanie.
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3. Natychmiast nacisnàç odpowiedni 
przycisk nadajnika przyjmujàcego 
i przytrzymaç w tej pozycji – dioda 
nadajnika przyjmujàcego powinna 
najpierw zaczàç migaç wolno przez 
ok. 4 sek., a nast´pnie migaç szybko.

4. Zwolniç przyciski nadajników 
przyjmujàcego i oddajàcego.

Sprawdziç w∏aÊciwe dzia∏anie urzàdzeƒ.
W razie niepoprawnego dzia∏ania –
powtórzyç czynnoÊci 1-4.

Uwaga! 
JeÊli podczas wolnego migania diody
nadajnika przyjmujàcego zostanie
zwolniony przycisk, to proces 
programowania zostanie przerwany. 

10 Odtworzenie pierwotnego kodu 
fabrycznego (Rys. 6)

UWAGA! 
Wykonanie poni˝szych czynnoÊci
jest konieczne tylko w przypadku
b∏´dnego przeprowadzenia pro-
gramowania rozszerzajàcego lub 
zmieniajàcego. 

Uwaga!
JeÊli do gara˝u nie ma oddzielnego
wejÊcia, to ka˝dà zmian´ lub rozszer-
zenie zaprogramowanych funkcji
nale˝y wykonywaç wewnàtrz gara˝u! 
Podczas zmiany lub rozszerzenia
zdalnego sterowania nale˝y zwróciç
uwag´ na to, by w pobli˝u porusza-
jàcej si´ bramy nie znajdowa∏y si´
˝adne osoby lub przedmioty.

Do ka˝dego przycisku nadajnika mo˝e
zostaç przyporzàdkowany powtórnie kod
wprowadzony fabrycznie lub te˝ nowy
kod u˝ytkownika. 

Ponowne ustawienie kodów 
pierwotnych.

1. Otworzyç pokrywk´ zag∏´bienia na 
baterie – na platynce znajduje si´ 
ma∏y przycisk.

2. Przycisk Oa nale˝y ostro˝nie
wcisnàç i przytrzymaç przy pomocy 
jakiegoÊ t´pego przedmiotu.

Uwaga! 
Nie nale˝y u˝ywaç ostrych przed-

miotów. Zbyt du˝y nacisk mo˝e spowo-
dowaç uszkodzenie przycisku.

3. Nacisnàç przycisk do zakodowania 
i przytrzymaç w tej pozycji. Dioda 
nadajnika miga przez maks. 4 sek.

4. JeÊli ma∏y przycisk b´dzie wciÊni´ty 
do koƒca powolnego migania diody, 
to do przycisku funkcyjnego przypor -
zàdkowany zostanie pierwotny kod 
fabryczny i dioda zacznie migaç 
szybciej. 

5. Zamknàç pokrywk´ zag∏´bienia na 
baterie. 

6. Zaprogramowaç na nowo odbiornik. 

Ustawienie kodów innych ni˝ fabryczne.

1. Otworzyç pokrywk´ zag∏´bienia na 
baterie – na platynce znajduje si´ 
ma∏y przycisk.

2. Przycisk Oa nale˝y ostro˝nie wcisnàç
i przytrzymaç przy pomocy jakiegoÊ 
t´pego przedmiotu.
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Nazwa Typ Cz´stotli-
artyku∏u Model urzàdzenia woÊç
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Nazwa Typ Cz´stotli-
artyku∏u Model urzàdzenia woÊç
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860 / E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Nazwa Typ Cz´stotli-
artyku∏u Model urzàdzenia woÊç
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860 / E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860 / E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860 / E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860 / E950 26,975 MHz

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
do obs∏ugi nap´dów i ich wyposa˝enia dodatkowego.

Cz´stotliwoÊç robocza nadajnika
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

3. Nacisnàç przycisk do zakodowania i przytrzymaç w tej 
pozycji. Dioda nadajnika miga przez maks. 4 sek. 

4. JeÊli ma∏y przycisk zostanie zwolniony przed koƒcem 
powolnego migania diody, nastàpi zmiana kodowania 
przycisku do zakodowania na inn kod, a dioda natychmiast 
zacznie migaç szybciej.

5. Zamknàç pokrywk´ zag∏´bienia na baterie.

6. Zaprogramowaç na nowo odbiornik.

11 Deklaracja zgodnoÊci UE

Producent Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adres Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Wy˝ej wymieniony producent oÊwiadcza niniejszym, 
˝e poni˝szy produkt:

Nazwa Typ Cz´stotli-
artyku∏u Model urzàdzenia woÊç
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz
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Moc wypromieniowania
maks. 20 mW (EIRP)

pod warunkiem stosowania zgodnego z
przeznaczeniem spe∏nia w∏aÊciwe zasad-
nicze wymogi zawarte w ni˝ej wymie-
nionych dyrektywach ze wzgl´du na
rodzaj konstrukcji oraz wersj´ wykonania
wprowadzonà przez nas do obrotu:

2014/53/UE (RED)
dyrektywa UE dotyczàca urzàdzeƒ 
radiowych

2011/65/UE (RoHS)
dyrektywa w sprawie ograniczenia 
stosowania niebezpiecznych substancji

Stosowane normy oraz specyfikacje

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Ochrona bezpieczeƒstwa (artyku∏ 3.1(a)
dyrektywy 2014/53/UE)

EN 62479:2010
Ochrona zdrowia (artyku∏ 3.1(a) 
dyrektywy 2014/53/UE)
(Zgodnie z postanowieniami rozdzia∏u

4.2 produkt automatycznie spe∏nia 
wymagania tej normy, poniewa˝ moc
wypromieniowania (EIRP), badana wg
normy ETSI EN 300220-1, nie 
przekracza granicy niskiej mocy Pmax o
wartoÊci 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
KompatybilnoÊç elektromagnetyczna
(artyku∏ 3.1(b) dyrektywy 2014/53/UE)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Efektywne wykorzystanie widma 
radiowego
(artyku∏ 3.2 dyrektywy 2014/53/UE)

Niniejsza deklaracja traci swojà wa˝noÊç
w przypadku dokonania nieuzgodnionej
zmiany urzàdzenia.

Steinhagen, dnia 01.09.2017 r.

Axel Becker, prokurent
Kierownictwo spó∏ki
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1 Fontos útmutatások

Kérjük olvassa el figyelmesen ezt az
útmutatót! Fontos információkat tartalmaz
a távvezérlés beépítésérŒl és hasz-
nálatáról.

Kérjük, tartsa be a kapu és a hajtás 
üzemeltetésére vonatkozó biztonsági 
figyelmeztetéseket!

Ãrizze meg ezt az Útmutatót, hogy a 
távvezérlést késŒbb könnyen bŒvíthesse 
és újrakódolhassa.

A távvezérelt kapukon csak akkor szabad
áthaladni/átmenni, ha a kapuszárny(ak) a
"Kapu nyit" állásban megálltak!

FIGYELEM:
A távirányítók nem kerülhetnek
gyerekek kezébe!

A távirányítókat csak olyan személyek 
használhatják, akik a távvezérelt kaput 
rendelte- tésszerıen tudják mıködtetni!

A távvezérlést csak akkor szabad hasz-
nálni, ha egyúttal rálátni a kapura!

A távvezérlés beprogramozása mindig a 
garázson belül, a távvezérlés közelében 
történjen!

A távvezérlések üzembe-helyezéséhez
csak eredeti alkatrészeket szabad 
használni!

Ezen Útmutató a távvezérlések és 
hajtások kombinációját ismerteti. Ha a 
távvezérlést más gyártók hajtásaival és 
vezérléseivel kombinálják, akkor ennek
lehetŒségét elŒzetesen meg kell 
vizsgáltatni szakemberrel.

Be kell tartani a helyi munkavédelmi
elŒírá-sokat, különösen 230 V tápfe-
szültségnél. A munkálatokat ajánlatos
szakképzett villanyszerelŒre bízni.

• A kábeleket csak a gyárilag elŒkészí-
tett helyeken szabad 
bevezetni!

• A készülékeket védeni kell a 
közvetlen napsugárzástól.

• A távvezérlŒt védeni kell a 
nedvességtŒl és a portól.
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TR20A016-C  RE / 03.2018 73

A nedvesség készülékbe történŒ 
jutása akadályozhatja a készülék
müködését!

HŒmérséklettartomány: -20°C és +60°C
között.

Ha több vevŒre van szükség, akkor a
vevŒket minél messzebb kell egymástól
fölszerelni.

Megjegyzés:
A helyi adottságok befolyásolhat-
ják a távvezérlés hatótávolságát!

Csak 868 MHz:
GSM 900-as mobilkészülék és a 
távezérlés egyidejı használata befolyá-
solhatja a távvezérlŒ hatótávolságát.

2 HSM4 távvezérlŒk (1. ábra)

Oa  LED

Ob  KezelŒgombok

Oc   Elemrekesz fedele

Od   12 V elem, 23A (L1028) típus, 
Alkali-Mangan

Oe   Újrakódoló gomb

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély a nem megfelelŒ
elemtípus használatakor.
Ha az elemet nem a helyes elemtí-
pusra cserélik, akkor fennáll a
robbanás veszélye.
Csak az ajánlott elemtípust 
használja.

3 HE1/2/3 vevŒ (2. ábra)
(Csak száraz helyiségekben 
használható)

Oa    VevŒ

Ob  Antenna

Oc   Csatlakozókábel kb. 500 mm  

Od   "P" Programozógomb

Oe   LED

Of     VevŒ oldalnézete

4 HE1 vevŒ (3. ábra)

Oa  Zöld ér (GN)

Ob  Fehér ér (WH)

Oc   Barna ér (BN)

Od   Kéziadó tartója vevŒ 

Oe   Dugaszolható csatlakozás 
meghaijtás

5 HE2/3 vevŒ (4. ábra)

Oa  Zöld ér (GN)

Ob  Fehér ér (WH)

Oc   Barna ér (BN)

Od   Sárga ér (YE)

Oe   Kéziadó tartója vevŒ

Of     Dugaszolható csatlakozás 
meghaijtás

Az antenna kihúzásával lehet a
rádiójel hatótávolságát optimalizálni.

Megjegyzés:
A meghaijtás csatlakozókapcsok 
több-szörösen felhasználhatók 
(pl.: kulcsos kapcsolóval).

6 HE1 vevŒ programozása 
(lásd a 2. ábrát)

Megjegyzés:
A HF távvezérlŒ-készlethez mellékelt 
HE vevŒt és HSM4 kéziadót gyárilag
egymásra hangolták. A kéziadó felsŒ
gombja a vevŒre van beprogramozva.

Ha Ön a vevŒn egy másik nyomógombot
vagy egy másik távvezérlŒt akar bepro-
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gramozni, akkor a következŒk szerint kell
eljárni:

1. Nyomja meg egy pillanatra a vevŒn a 
piros "P" gombot (programozó gomb), 
ekkor lassan villogni kezd a piros LED.

2. Nyomja meg a távvezérlŒ beprogra-
mozni kívánt gombját legalább 1 mp-ig.
Az adó és a vevŒ távolsága min. 
1 méter legyen.

3. Sikeres programozásnál a vevŒn lévŒ
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a távvezérlŒ gombját.

A villogás megszınése után a vevŒ 
üzemkész. 

Hajtson végre funkció-ellenŒrzést!

Megjegyzés:
Ha a "P"-gombot 20 másodpercen
belül nem nyomja meg, nem sikerül 
a programozás, a piros LED újból
kialszik. 

A programozás megszakítása:
Ha a programgombot kétszer röviden
megnyomja, kialszik a piros LED és a
programozás megszakad. 

Vétel:
Ha a vevŒ az 1-es csatornára programo-
zott kódot veszi, a mindenkori jelkimenet
(fehér = 1-es csatorna) rövid ideig aktív.
Ez idŒ alatt a világít vevŒ LED-je.

7 HE2 vevŒ programozása 
(lásd a 2. ábrát)

1-es csatorna programozása: 
1. A vevŒ "P" nyomógombját (programo-

zógomb), egyszer röviden megnyom-
juk, és a piros LED elkezd lassan 
villogni.

2. Nyomja meg a távvezérlŒ beprogra-
mozni kívánt gombját legalább
1 mp-ig. Az adó és a vevŒ távolsága
min. 1 méter egyen.

3. Sikeres programozásnál a vevŒn lévŒ
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a távvezérlŒ gombját.

A villogás megszınése után a vevŒ
üzemkész.

Hajtson végre funkció-ellenŒrzést!

2-es csatorna programozása: 
1. A vevŒ "P"-gombját (programgomb) 

kétszer röviden meg kell nyomni –
a piros LED elkezd lassan duplán
villogni.

2. Nyomja meg a távvezérlŒ beprogra-
mozni kívánt gombját legalább
1 mp-ig. Az adó és a vevŒ távolsága 
min. 1 méter egyen.

3. Sikeres programozásnál a vevŒn lévŒ
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a távvezérlŒ gombját.

A villogás megszınése után a vevŒ
üzemkész.

Hajtson végre funkció-ellenŒrzést!
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Megjegyzés:
Ha a "P"-gombot 20 másodpercen
belül nem nyomja meg, nem sikerül
a programozás, a piros LED újból
kialszik.

A programozás megszakítása:
Ha a programgombot háromszor
röviden megnyomja, kialszik a piros
LED, és a programozás megszakad.

Vétel:
Ha a vevŒ az 1-es vagy a 2-es
csatornára programozott kódot veszi,
a mindenkori jelkimenet (fehér = 1-es,
sárga = 2-es csatorna) rövid ideig aktív.
Ez idŒ alatt a világít vevŒ LED-je.

8 HE3 vevŒ programozása 
(ehhez lásd a 2-es ábrát)

Az 1-es csatorna programozása:
1. A vevŒ "P"-gombját (programgomb)

egyszer röviden meg kell nyomni – 
a piros LED elkezd lassan villogni.

2. A kéziadó beprogramozni kívánt
nyomógombját legalább 1 másod-

percig nyomni kell. Az adó és a vevŒ
között legalább 1 m távolság legyen.

3. Sikeres programozás esetén a vevŒ
piros LED-je gyorsan kezd villogni.

4. A kéziadó nyomógombját ekkor
engedje el.

A villogás befejeztével a vevŒ üzemkész.

Mıködtetéssel ellenŒrizze a berendezést!

Az 2-es csatorna programozása:
1. A vevŒ "P"-gombját (programgomb)

kétszer röviden meg kell nyomni – 
a piros LED elkezd lassan duplán 
villogni.

2. A kéziadó beprogramozni kívánt 
nyomógombját legalább 1 másod-
percig nyomni kell. Az adó és a vevŒ 
között legalább 1 m távolság legyen.

3. Sikeres programozás esetén a vevŒ 
piros LED-je gyorsan kezd villogni.

4. A kéziadó nyomógombját ekkor 
engedje el.

A villogás befejeztével a vevŒ üzemkész.
Mıködtetéssel ellenŒrizze a berendezést!

Az 3-es csatorna programozása:
1. A vevŒ "P"-gombját (programgomb)

háromszor röviden meg kell nyomni 
– a piros LED elkezd lassan triplán 
villogni.

2. A kéziadó beprogramozni kívánt 
nyomógombját legalább 1 másod-
percig nyomni kell. Az adó és a vevŒ 
között legalább 1 m távolság legyen.

3. Sikeres programozás esetén a vevŒ 
piros LED-je gyorsan kezd villogni.

4. A kéziadó nyomógombját ekkor 
engedje el.

A villogás befejeztével a vevŒ üzemkész.

Mıködtetéssel ellenŒrizze a berendezést!

Megjegyzés:
Ha a "P"-gombot 20 másodpercen
belül nem nyomja meg, nem sikerül 
a programozás, a piros LED újból
kialszik. 
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A programozás megszakítása:
Ha a programgombot négyszer röviden
megnyomja, kialszik a piros LED, és a
programozás megszakad.

Vétel:
Ha a vevŒ az 1-es a 2-es vagy a 3-as
csatornára programozott kódot veszi, 
a mindenkori jelkimenet (fehér = 1-es,
sárga = 2-es csatorna, fehér + sárga =
3-as csatorna) rövid ideig aktív. Ez idŒ
alatt a világít vevŒ LED-je.

9 A távvezérlés bŒvítése további 
távvezérlŒkkel (5. ábra)

FIGYELEM!
A tanító mıvelet közben az 
örökítŒ távvezérlŒ mıködtetésekor 
a kapu mozgásba jöhet, ha egy erre
beprogramozott vevŒ van a közel-
ben!

Megjegyzés:
Ha nincs külön bejárat a garázsba,
akkor a programozás bármely módo-
sítását vagy bŒvítését csak a garázs
belsejében szabad végrehajtani! 

A távvezérlés programozásánál és
bŒvítésénél ügyelni kell arra, hogy ne 
legyenek személyek és tárgyak a kapu
mozgásterében.

1. Tartsa közvetlenül egymás mellé 
a kódot "örökítŒ" Oa  távvezérlŒt 
(örökítŒ távvezérlŒ) és a kódot 
megtanuló Ob  távvezérlŒt (tanuló 
távvezérlŒ).

2. Nyomja meg és tartsa megnyomva 
az örökítŒ távvezérlŒ kívánt gombját 
– az örökítŒ távvezérlŒ LED-je ekkor 
folyamatosan világít.

3. Nyomja meg rögtön ezután a tanuló 
távvezérlŒn a megtanulandó gombot 
és tartsa megnyomva – a tanuló 
távvezérlŒ LED-je elŒször kb. 4 mp-ig
lassan villog, majd sikeres tanulás 
esetén gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a gombot az örökítŒ 
távvezérlŒn és a tanuló távvezérlŒn.

Hajtson végre funkció-ellenŒrzést!

Hibás mıködésnél ismételje meg az 1.-4.
lépéseket! 

Megjegyzés:
Ha Ön a lassú villogás közben 
elengedi a tanuló távvezérlŒ gombját,
akkor meg-szakad a tanulási 
folyamat.

10 Az eredeti gyári kódolás 
visszaállítása (6. ábra)

FIGYELEM!
Az alábbi kezelési lépésekre 
csak véletlen bŒvítŒ- vagy 
tanulómıveleteknél van szükség.

Megjegyzés:
Ha nincs külön bejárata a garázsnak,
akkor a programozás minden 
változtatását vagy bŒvítését a garázs 
belsejében kell végrehajtani!

A távvezérlés programozásánál és
bŒvítésénél ügyelni kell arra, hogy 
ne legyenek személyek és tárgyak a
kapu mozgástartományában.
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A távvezérlŒ mindegyik gombját újra 
elláthatjuk az eredeti gyári kóddal, vagy
akár egy új kóddal.

Eredeti kódolás újraelŒállítása

1. Nyissa ki az elemtartó fedelét – egy 
kis nyomógomb található az áramköri
lapon. 

2. Nyomja meg ezt az Oa  nyomógom-
bot egy tompa tárggyal óvatosan, és 
tartsa megnyomva.

Megjegyzés:
Nem szabad hegyes tárgyat 
használni! A túl erŒs nyomás 
tönkreteszi a nyomógombot.

3. Nyomja meg és tartsa megnyomva 
a kódolni kívánt kezelŒgombot – a 
távvezérlŒ LED-je maximum 4 mp-ig 
lassabban villog.

4. Ha Ön nem tart megnyomva egy 
gombot sem a lassú villogás végéig, 
akkor a kezelŒgomb újra az eredeti 
gyári kódot kapja és a LED gyorsab-
ban kezd villogni.

5. Az elemtartó fedelét zárja vissza.

6. Szükség esetén programozza be újra
a vevŒt.

Új kód létrehozása

1. Nyissa ki az elemtartó fedelét – egy 
kis nyomógomb található az áramköri 
lapon.

2. Nyomja meg ezt az Oa  nyomógom-
bot egy tompa tárggyal óvatosan, és 
tartsa megnyomva.

3. Nyomja meg és tartsa megnyomva a 
kódolni kívánt kezelŒgombot – a 
távvezérlŒ LED-je maximum 4 mp-ig 
lassabban villog.

4. Ha Ön a kis nyomógombot elengedi 
a lassú villogás vége elŒtt, akkor egy 
új kóddal újrakódolódik a kívánt 
kezelŒgomb és a LED azonnal villogni
kezd.

5. Zárja vissza az elemrekesz fedelét.

6. Szükség esetén programozza be újra 
a vevŒt.
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Cikk Készüléktí-
megnevezése Modell pus Frekvencia
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860 / E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860 / E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860 / E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860 / E950 26,975 MHz

ElŒírás szerinti alkalmazás
Meghajtások és azok kiegészítŒinek mıködtetése

Átviteli frekvencia
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Kisugárzott teljesítmény
max. 20 mW (EIRP)

tervezése és felépítése, valamint az általunk forgalomba hozott
kivitele alapján, rendeltetésszerı használat mellett, megfelel az
alábbi irányelvekben megfogalmazott alapvetŒ követelményeknek:

2014/53/EU (RED)
rádióberendezések forgalmazásának irányelve

2011/65/EU (RoHS)
veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozása

11 EU-megfelelŒségi nyilatkozat

Gyártó Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Cím Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

A fent nevezett gyártó ezennel kijelenti, hogy az alábbi termék

Cikk Készüléktí-
megnevezése Modell pus Frekvencia
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Cikk Készüléktí-
megnevezése Modell pus Frekvencia
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Cikk Készüléktí-
megnevezése Modell pus Frekvencia
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860 / E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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Alkalmazott és felhasznált szabványok
és specifikációk

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Biztonság 
(a 2014/53/EU irányelv 3.1(a) cikkelye)

EN 62479:2010
Egészség 
(2014/53/EU irányelv 3.1(a) cikkelye)
(A 4.2 fejezet alapján a termék ezt a
szabványt automatikusan teljesíti, mert
az ETSI EN 300220-1 szerint vizsgálva
a kisugárzott teljesítményt (EIRP), 
az alacsonyabb, mint az alacsony 
teljesítmény Pmax értékének 20 mW-os
kizárási határa)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Elektromágneses kompatibilitás
(2014/53/EU irányelv 3.1(b) cikkelye)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
A rádiós spektrum hatékony használata
(2014/53/EU irányelv 3.2 cikkelye)

Ha a készüléken velünk nem egyeztetett
változtatást hajtanak végre, ez a 
nyilatkozat érvényességét veszti.

Steinhagen, 2017. 09. 01.

ppa. Axel Becker

CégvezetŒ

M A G YA R
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1 DÛleÏitá upozornûní

Proãtûte si tento návod a fiid’te se jím!
Obsahuje dÛleÏité informace pro zaji‰tûní
bezpeãné montáÏe a provozu dálkového
ovládání.

DodrÏujte bezpeãnostní pfiedpisy pro 
provoz pohonu a vrat! 

Tento návod si peãlivû uloÏte, protoÏe
Vám usnadní pfiípadné pozdûj‰í roz‰ífiení
a zmûny na dálkovém ovládání.

Dálkovû ovládan˘mi vraty se smí prochá-
zet nebo projíÏdût, aÏ kdyÏ se kfiídlo vrat
zastaví v poloze "vrata otevfiena"!

POZOR:
Ruãní vysílaã nepatfií do 
dûtsk˘ch rukou!

Ruãní vysílaã smûjí pouÏívat pouze
osoby, které jsou obeznámeny s funkcí
dálkovû ovládan˘ch vrat. 

Dálkové ovládání se musí pouÏívat
pouze na místech, z nichÏ lze dohlédnout
na vrata!

Programování dálkového ovládání je
nutno provádût vÏdy v garáÏi v blízkosti
pohonu!

Pfii uvádûní dálkového ovládání do 
provozu je tfieba pouÏívat v˘hradnû 
originální díly!

Návod ukazuje kombinace dálkového
ovládání HF s pohonem. Pokud se má
dálkové ovládání kombinovat s pohony a
ovládáním jin˘ch v˘robcÛ, musí takovou
moÏnost pfiedem pfiezkou‰et kvalifiko-
van˘ elektrikáfi.

¤iìte se místními bezpeãnostními pfied-
pisy – pfiedev‰ím pfii pouÏití napájení 230
V. Doporuãujeme, aby tyto práce pro-
vádûl kvalifikovan˘ elektrikáfi.

• Vedení je nutno pokládat pouze na 
místech pfiipraven˘ch ve v˘robním
závodû!

• ChraÀte pfiístroje pfied pfiím˘m 
sluneãním záfiením!
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• Ruãní vysílaã chraÀte pfied vlhkostí 
a prachem.

V pfiípadû nedodrÏování dan˘ch 
pokynÛ mÛÏe dojít k prÛniku vlhkosti 
a negativnímu ovlivnûní funkce!

Pfiípustn˘ teplotní rozsah: -20°C aÏ +60°C

Je-li zapotfiebí nûkolik pfiijímaãÛ, mûly by 
se namontovat co nejdále od sebe.

Upozornûní:
Dosah dálkového ovládání 
mÛÏe b˘t ovlivnûn místními 
podmínkami!

Pouze 868 MHz
Mobilní telefony GSM 900 mohou pfii 
souãasném pouÏití ovlivnit dosah dálko-
vého ovládání.

2 Ruãní vysílaãe HSM4 (Obr. 1)

Oa Svíticí dioda (LED)

Ob Ovládací tlaãítka

Oc Víko prostoru pro baterie

Od Baterie 12 V, typ 23A (L1028), 
alkali-mangan

Oe Tlaãítko pro návrat do v˘chozího 
stavu (RESET)

V¯STRAHA
Nebezpeãí v˘buchu pfii pouÏití
nesprávného typu baterie.
V pfiípadû v˘mûny baterie za
nesprávn˘ typ baterie hrozí 
nebezpeãí v˘buchu.
PouÏívejte pouze doporuãen˘ typ
baterie.

3 Pfiijímaã HE1/2/3 (Obr. 2)
(vhodn˘ pouze pro suché prostory)

Oa Pfiijímaã

Ob Anténa

Oc   Pfiipojovací vedení cca. 500 mm

Od Programovací tlaãítko "P"

Oe Svíticí dioda (LED)

Of Boãní pohled na pfiijímaã

4 Pfiijímaã HE1 na pohonu (Obr. 3)

Oa Zelen˘ vodiã (GN)

Ob Bíl˘ vodiã (WH)

Oc Hnûd˘ vodiã (BN)

Od Zástrãková pfiípojka pfiijímaã 

Oe Zástrãková pfiípojka pohonech

5 Pfiijímaã HE2/3 na pohonech  
(Obr. 4)

Oa Zelen˘ vodiã (GN)

Ob Bíl˘ vodiã (WH)

Oc Hnûd˘ vodiã (BN)

Od Lut vodiã (YE)

Oe Zástrãková pfiípojka pfiijímaã

Of Zástrãková pfiípojka pohonech

Vhodn˘m vyrovnáním antény lze 
optimalizovat dosah radiového 
signálu.

Upozornûní:
Na svorky pohonu je moÏné pfiipojit
nûkolik vodiãÛ (napfi. tlaãítka
ovládaná klíãem apod.).

6 Programování pfiijímaãe HE1
(viz obr. 2)

Upozornûní:
Pfiijímaã HE a horní tlaãítko ruãního
vysílaãe HSM4, které jsou souãástí
soupravy dálkového ovládání HF,
jsou jiÏ naprogramovány ve v˘robním
závodû.
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JestliÏe chcete naprogramovat jin˘ ruãní
vysílaã nebo jiné tlaãítko na pfiijímaã, 
postupujte následujícím zpÛsobem:

1. Krátce stisknûte tlaãítko "P" (progra-
movací tlaãítko) na pfiijímaãi. ãervená
svíticí dioda zaãne pomalu blikat.

2. Tlaãítko vysílaãe, které chcete napro-
gramovat, tisknûte alespoÀ jednu 
sekundu.   

Vzdálenost mezi vysílaãem a pfiijímaãem 
musí b˘t alespoÀ 1 m.  

3. Pfii provedeném naprogramování 
zaãne ãervená dioda (LED) na 
pfiijímaãi blikat rychleji.

4. Tlaãítko na vysílaãi uvolnûte.

Jakmile dioda pfiestane blikat, je pfiijímaã
pfiipraven k provozu.
Proveìte kontrolu funkce!

Upozornûní:
Pokud nedojde k Ïádnému 
programování do 20 sekund po 
stisku tlaãítka "P", ãervená LED 
na pfiijímaãi opût zhasne.

Pfieru‰ení programování:
Pokud dvakrát krátce stisknete progra-
movací tlaãítko, zhasne ãervená LED 
a programovací postup se pfieru‰í.

Pfiíjem:
KdyÏ pfiijímaã pfiijímá vysílané kódy,
které byly naprogramovány na kanál 1,
aktivuje se krátkodobû pfiíslu‰n˘ 
signálov˘ v˘stup (bílá = kanál 1). Po 
tuto dobu svítí LED na pfiijímaãi.

7 Programování pfiijímaãe HE2
(viz obr. 2)

Programování pro kanál 1:
1. Tlaãítko "P" (programovací tlaãítko) 

na pfiijímaãi 1x krátce stisknout – 
ãervená dioda LED zaãne pomalu 
blikat.

2. Tlaãítko vysílaãe, které chcete 
naprogramovat, tisknûte alespoÀ 
jednu sekundu. Vzdálenost mezi 
vysílaãem a pfiijímaãem musí b˘t 
alespoÀ 1 m.

3. Pfii provedeném naprogramování 
zaãne ãervená dioda (LED) na 
pfiijímaãi blikat rychleji.

4. Tlaãítko na vysílaãi uvolnûte.

Jakmile dioda pfiestane blikat, je pfiijímaã
pfiipraven k provozu.

Proveìte kontrolu funkce!

Programování pro kanál 2:
1. Stisknûte dvakrát tlaãítko "P" (progra

movací tlaãítko) na pfiijímaãi – 
ãervená LED zaãne pomalu dvakrát 
blikat.

2. Tlaãítko vysílaãe, které chcete napro-
gramovat, tisknûte alespoÀ jednu 
sekundu. Vzdálenost mezi vysílaãem 
a pfiijímaãem musí b˘t alespoÀ 1 m.
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3. Pfii provedeném naprogramování 
zaãne ãervená dioda (LED) na 
pfiijímaãi blikat rychleji.

4. Tlaãítko na vysílaãi uvolnûte.

Jakmile dioda pfiestane blikat, pfiijímaã je
pfiipraven k provozu.
Proveìte kontrolu funkce!

Upozornûní:
Pokud nedojde k Ïádnému 
programování do 20 sekund po 
stisku tlaãítka "P", ãervená LED 
na pfiijímaãi opût zhasne.

Pfieru‰ení programování:
Pfii trojnásobném  krátkém stisku progra-
movacího tlaãítka zhasne ãervená LED 
a programovací postup se pfieru‰í.

Pfiíjem:
KdyÏ pfiijímaã pfiijímá vysílané kódy,
které byly naprogramované na kanál 1
nebo kanál 2, aktivuje se krátkodobû
pfiíslu‰n˘ signálov˘ v˘stup (bílá = kanál
1, Ïlutá = kanál 2). Po tuto dobu svítí
dioda (LED) na pfiijímaãi.

8 Programování pfiijímaãe HE3 
(viz obr. 2)

Programování pro kanál 1:
1. Stisknûte jednou krátce tlaãítko "P"

(programovací tlaãítko) na pfiijímaãi –
ãervená LED zaãne pomalu blikat.

2. Tlaãítko ruãního vysílaãe, které 
chcete naprogramovat, stisknûte
minimálnû na 1 sekundu. Vzdálenost
mezi vysílaãem a pfiijímaãem musí
b˘t minimálnû 1 m.

3. Pfii provedeném naprogramování
zaãne ãervená dioda (LED) blikat
rychleji.

4. Uvolnûte tlaãítko ruãního vysílaãe.

Jakmile dioda pfiestane blikat, je pfiijímaã
pfiipraven k pfiíjmu.

Proveìte funkãní zkou‰ku!

Programování pro kanál 2:
1. Stisknûte dvakrát krátce tlaãítko "P" 

(programovací tlaãítko) na pfiijímaãi –

ãervená LED zaãne pomalu dvakrát 
blikat.

2. Tlaãítko ruãního vysílaãe, které 
chcete naprogramovat, stisknûte 
minimálnû na 1 sekundu. Vzdálenost
mezi vysílaãem a pfiijímaãem musí 
b˘t minimálnû 1 m.

3. Pfii provedeném naprogramování 
zaãne ãervená LED na pfiijímaãi 
rychleji blikat.

4. Uvolnûte tlaãítko ruãního vysílaãe.
Po ukonãení blikaní je pfiijímaã pfiipraven
k pfiíjmu.

Proveìte funkãní zkou‰ku!

Programování pro kanál 3:
1. Stisknûte tfiikrát tlaãítko "P" (progra-

movací tlaãítko) na pfiijímaãi – ãer-
vená LED zaãne pomalu tfiikrát blikat.

2. Tlaãítko ruãního vysílaãe, které 
chcete naprogramovat, stisknûte 
minimálnû na 1 sekundu. Vzdálenost 
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mezi vysílaãem a pfiijímaãem musí 
b˘t minimálnû 1 m.

3. Pfii provedeném programování 
zaãne ãervená LED na pfiijímaãi 
rychleji blikat.

4. Uvolnûte tlaãítko ruãního vysílaãe.

Jakmile dioda pfiestane blikat, je pfiijímaã
pfiipraven k pfiíjmu.

Proveìte funkãní zkou‰ku!

Upozornûní:
Pokud nedojde k Ïádnému pro-
gramování do 20 sekund po stisku 
tlaãítka "P", ãervená LED na 
pfiijímaãi opût zhasne.

Pfieru‰ení programování:
Pfii ãtyfinásobném krátkém stisku progra-
movacího tlaãítka ãervená LED zhasne 
a programovací postup se pfieru‰í.

Pfiíjem:
KdyÏ pfiijímaã pfiijímá vysílané kódy,
naprogramované na kanál 1, kanál 2
nebo kanál 3, aktivuje se krátce pfiíslu‰n˘

signálov˘ v˘stup (bílá = kanál 1, Ïlutá =
kanál 2, bílá + Ïlutá = kanál 3). Po tuto
dobu svítí dioda (LED) na pfiijímaãi.

9 Roz‰ífiení dálkového ovládání o 
dal‰í ruãní vysílaãe (Obr. 5)

POZOR!
V prÛbûhu procesu uãení mÛÏe
stisknutí tlaãítka na zdrojovém
vysílaãi uvést vrata do pohybu,
pokud se v jeho blízkosti nachází
shodnû naprogramovan˘ pfiijímaã!

Upozornûní:
Není-li k dispozici jin˘ vstup do
garáÏe, je nutno ve‰keré zmûny nebo
roz‰ífiení programu provádût v garáÏi!

Pfii programování a roz‰ifiování dálko-
vého ovládání je tfieba sledovat, zda se 
v blízkosti vrat nenacházejí jiné osoby
nebo pfiedmûty.

1. Vysílaã, ktery má "pfiedat" kód 
(zdrojov˘ vysílaã) Oa , a vysílaã, kter˘ 
se má nauãit kód (uãící se vysílaã) 

Ob , se musí nacházet vedle sebe.

2. Stisknûte poÏadované tlaãítko na 
zdrojovém vysílaãi a pfiidrÏte ho – 
svíticí dioda na zdrojovém vysílaãi 
nyní svítí nepfieru‰ovanû.

3. OkamÏitû stisknûte odpovídající 
tlaãítko uãícího se vysílaãe a pfiidrÏte 
jej ve stisknuté poloze - svítící dioda 
na uãícím se vysílaãi bliká nejdfiíve 
ãtyfii sekundy pomalu a po úspû‰ném 
pfiijetí kódu zaãne blikat rychleji.

4. Uvolnûte tlaãítka zdrojového i uãícího 
se vysílaãe.

Zkontrolujte funkãnost!

Pfii nesprávné funkci opakujte kroky 1-4.

Upozornûní:
JestliÏe v prÛbûhu pomalého blikání
uvolníte tlaãítko uãícího se vysílaãe, 
proces uãení se pfieru‰í.

10 Obnovení kódu nastaveného ve 
v˘robním závodû (Obr. 6)

POZOR!
Následující kroky se provádûjí
pouze pfii náhodném vyvolání
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roz‰ífiení kódu nebo procesu
uãení.

Upozornûní:
Není-li k dispozici jin˘ vstup do
garáÏe, je nutno ve‰keré zmûny nebo
roz‰ífiení programu provádût v garáÏi!

Pfii programování a roz‰ifiování 
dálkového ovládání je tfieba sledovat,
zda se v blízkosti vrat nenacházejí
osoby nebo pfiedmûty.

Na kódové místo kaÏdého tlaãítka
ruãních vysílaãÛ lze uloÏit pÛvodní kód 
z v˘robního závodu nebo nov˘ kód.

Obnovení kódu nastaveného ve 
v˘robním závodû

1. Otevfiete kryt prostoru pro baterie, 
abyste získali pfiístup k malému 
tlaãítku na kartû.

2. Opatrnû stisknûte tlaãítko Oa tup˘m 
pfiedmûtem a pfiidrÏte jej ve stisknuté 
poloze.

Upozornûní:
NepouÏívejte ostré pfiedmûty. Pfiíli‰ 
velk˘ tlak mÛÏe tlaãítko po kodit.

3. Tlaãítko, které se má naprogramovat,
stisknûte a pfiidrÏte ve stisknuté 
poloze. Svíticí dioda vysílaãe bliká 
pomalu v prÛbûhu max. 4 s.

4. JestliÏe pfiidrÏíte malé tlaãítko ve 
stisknuté poloze aÏ do okam iku, 
kdy dioda pfiestane pomalu blikat, 
ovládací tlaãítko je naprogramováno 
na pÛvodní kód z v˘robního závodu. 
Dioda zaãne blikat rychleji.

5. Zavfiete kryt prostoru pro baterie.

6. Podle potfieby pfieprogramujte 
pfiijímaãe.

Obnovení jiného kódu

1. Otevfiete kryt prostoru pro baterie, 
abyste získali pfiístup k malému 
tlaãítku na kartû.

2. Opatrnû stisknûte tlaãítko Oa tup˘m 
pfiedmûtem a pfiidrÏte je ve stisknuté 
poloze.

3. Tlaãítko, které se má naprogramovat,
stisknûte a pfiidrÏte ve stisknuté 
poloze. Svíticí dioda vysílaãe bliká 
pomalu v prÛbûhu max. 4 s.

4. JestliÏe pustíte malé tlaãítko pfiedtím, 
neÏ dioda pfiestane pomalu blikat, 
ovládací tlaãítko je pfieprogramováno 
na jin˘ kód. Dioda zaãne blikat 
rychleji.

5. Zavfiete kryt prostoru pro baterie.

6. Podle potfieby pfieprogramujte 
pfiijímaãe.
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Znaãka Typ
v˘robku Model pfiístroje Frekvence
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

¤ádné pouÏívání
ovládání pohonÛ a jejich pfiíslu‰enství

Vysílací frekvence
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Záfiiv˘ v˘kon
max. 20 mW (EIRP)

na základû své koncepce a konstrukce a v provedení, které
uvádíme do obûhu, odpovídá pfii fiádném pouÏívání pfiíslu‰n˘m
základním poÏadavkÛm níÏe uveden˘ch smûrnic:

2014/53/EU (RED)
Smûrnice EU t˘kající se dodávání rádiov˘ch zafiízení na trh

2011/65/EU (RoHS)
Omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek

11 Prohlá‰ení o shodû EU

V˘robce Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresa Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Tímto v˘‰e uveden˘ v˘robce prohla‰uje, Ïe tento v˘robek

Znaãka Typ
v˘robku Model pfiístroje Frekvence
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Znaãka Typ
v˘robku Model pfiístroje Frekvence
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Znaãka Typ
v˘robku Model pfiístroje Frekvence
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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PouÏité normy a specifikace

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Bezpeãnost 
(ãlánek 3.1(a) normy 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Ochrana zdraví 
(ãlánek 3.1(a) normy 2014/53/EU)
(Podle kapitoly 4.2 splÀuje v˘robek 
tuto normu automaticky, protoÏe 
záfiiv˘ v˘kon (EIRP) testovan˘ podle 
ETSI EN 300220-1 je niÏ‰í neÏ úroveÀ
vylouãení nízkého v˘konu Pmax 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Elektromagnetická kompatibilita
(ãlánek 3.1(b) normy 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Efektivní vyuÏívání rádiového spektra
(ãlánek 3.2 normy 2014/53/EU)

V pfiípadû námi neodsouhlasené zmûny
pfiístroje zaniká platnost tohoto
prohlá‰ení.

Steinhagen, dne 01.09.2017

ppa. Axel Becker
Vedení spoleãnosti
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1 Важные указания

Прочтите и примите во внимание

настоящее руководство! Оно содержит

важную для Вас информацию по

монтажу и эксплуатации Вашей

системы дистанционного управления.

Дополнительно учтите, пожалуйста,

указания по безопасности при

эксплуатации привода и ворот!

Сохраняйте настоящее руководство,

чтобы можно было без проблем

выполнять расширение и изменение

Вашей системы дистанционного

управления.

Через проем ворот с дистанционным

управлением разрешается проходить 

или проезжать только в том случае,

если полотно или створки ворот

остаются неподвижными в позиции

"Ворота открыты".

ВНИМАНИЕ:

Ручные передатчики не должны

попадать в руки к детям!

Ручными передатчиками должны поль-

зоваться только лица, ознакомленные

с принципом действия системы

дистанци-онного управления!

Пользоваться дистанционным

управлением разрешается только при

условии визуального контакта с

воротами!

P YC C K И Й
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Программирование дистанционного

управления следует всегда

осуществлять в гараже вблизи

привода! Для ввода в эксплуатацию

системы дистанционного управления

фирмы необходимо использовать

исключительно оригинальные детали

фирмы!

Руководство предусматривает

применение системы дистанционного

управления HF фирмы с приводом этой

же фирмы. 

Если же нужно скомбинировать

дистанционное управление фирмы с

приводами и системами управления

других изготовителей, то такую

возможность следует заранее

проверить с помощью специалистов по

электротехнике.

Учитывайте местные нормы защиты, в

частности, при напряжении питания

230 В переменного тока. Мы

рекомендуем пригласить для

выполнения этих работ специалистов-

электриков.

• Кабельные подсоединения

выполнять только в местах,

предусмотренных для этого

изготовителем!

• Защищать оборудование от прямого

солнечного облучения!

• Ручные передатчики оберегать от

попадания влаги и пыли.

При несоблюдении может иметь 

место нарушение работы

вследствие проникновения влаѓи!

Температурный диапазон: 

-20°C по +60°C

Если используются несколько

приемников, их следует смонтировать

как можно дальше друг от друга.

Указание:

Местные условия могут влиять 

на дальность действия

дистанционного управления!

Толъко для 868 Мґц:

Мобилъные телефоны GSM-900 могут

иметь помехи при одновременном

использовании с пультами

2 Ручные передатчики HSM4 

(Рис. 1)

Oa Светодиод

Ob Клавиши управления

Oc Крышка аккумуляторного отсека

Od Батарейка 12 В, тип 23A (L1028), 

щелочная марганцевая

Oe Клавиша перекодировки

ОПАСНО

Опасность взрыва из-за

батарейки неправильного типа.

Если батарейку заменить

батарейкой неправильного типа,

то есть опасность взрыва.

Используйте только

рекомендуемый тип батарейки.

3 Приемник HE1/2/3 (Рис. 2)

(пригоден только для сухих 

помещений)

Oa Приемник

Ob Антенна 

Oc Соединительный провод

длиной ок. 500 мм 

Od Клавиша программирования "Р"

Oe Светодиод

Of Вид приемника сбоку

P YC C K И Й
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4 Приемник НЕ1 на приводе 

(Рис. 3)

Oa Зеленая жила (GN)

Ob Белая жила (WH)

Oc Коричневая жила (BN) 

Od Присодинни к штырвому 

контактному зажиму приемник

Oe Присодинни к штырвому 

контактному зажиму приводе

5 Приемник HE2/3 на приводе 

(Рис. 4)

Oa Зеленая жила (GN)

Ob Белая жила (WH)                    

Oc Коричневая жила (BN)

Od Желтый жила (YE) 

Oe Присодинни к штырвому 

контактному зажиму приемник

Of Присодинни к штырвому 

контактному зажиму приводе

В результате выверки антенны 

можно оптимизировать дальность 

действия радиосигнала.

Указание:

Присоединительные клеммы

приводе можно использовать под

несколько проводов (например, с

тастатурой и т.п.).

6 Программирование приемника 

НЕ1 (см. рис. 2)

Указание:

Прилагаемый к комплекту

дистанцион-ного управления HF

приемник НЕ и верхняя клавиша

ручного передатчика HSM4

предварительно запрограммированы

на заводе-изготовителе.

Если же Вы хотите запрограммировать

на приемник другой ручной передатчик

или другую клавишу, выполните

следующие действия:

1. Кратковременно нажать на красную

клавишу "Р" (клавишу 

программирования) на приемнике, 

красный светодиод начинает 

медленно мигать.

2. Нажать на выбранную для 

программирования клавишу ручного

передатчика в течение минимум 

1 сек. Расстояние между 

передатчиком и приемником – не 

менее 1 м.

3. При выполненном программировании 

красный светодиод на приемнике 

начинает мигать быстрее.

4. Отпустить клавишу передатчика.

По окончании мерцания светодиода

приемник готов к приему сигналов.

Провести проверку функционирования!

Указание:

Если по прошествии 20 секунд

после нажатия на клавишу "Р", не

будет начат процесс программиро-

вания, красный светодиод на

приемнике снова погаснет. 

Прекращение программирования:

При двойном нажатии на клавишу

программирования красный светодиод

гаснет, и процесс программирования

прекращается. 
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Прием:

Если приемник принимает коды

передачи, запрограммированные на

канале 1, на короткое время

активируется соответствующий

сигнальный выход (белый = канал 1). 

В этот момент горит светодиод на

приемнике.

7 Программирование приемника 

НЕ2 (см. рис. 2)

Программирование для канала 1:

1. Нажмите один раз на короткое 

время клавишу "Р" (клавишу 

программирования) на приемнике. 

Красный светодиод начинает 

медленно мигать.

2. Нажать на выбранную для 

программирования клавишу ручного

передатчика в течение минимум 

1 сек. Расстояние между 

передатчиком и приемником – не 

менее 1 м.         

3. При выполненном программировании

красный светодиод на приемнике 

начинает мигать быстрее.           

4. Отпустить клавишу передатчика.

По окончании мерцания светодиода

приемник готов к приему сигналов.

Провести проверку функционирования!

Программирование для канала 2:

1. Дважды кратко нажать на клавишу

"Р" (клавиша программирования) 

на приемнике. После этого 

начинает медленно мигать красный

светодиод.

2. Нажать на выбранную для 

программирования клавишу ручного

передатчика в течение минимум 

1 сек. Расстояние между 

передатчиком и приемником – не 

менее 1 м.

3. При выполненном программировании

красный светодиод на приемнике 

начинает мигать быстрее.

4. Отпустить клавишу передатчика.

По окончании мерцания светодиода

приемник готов к приему сигналов.

Провести проверку функционирования!

Указание:

Если по прошествии 20 секунд

после нажатия на клавишу "Р", не

будет начат процесс программиро-

вания, красный светодиод на

приемнике снова погаснет. 

Прекращение программирования:

При кратком трехкратном нажатии на

клавишу программирования красный

светодиод гаснет, и процесс

программирования прекращается.  

Прием:

Если приемник принимает коды

передачи, запрограммированные на

каналах 1 или 2, на короткое время

активируется сигнальный выход

(белый = канал 1, желтый = канал 2).

В течение этого времени на приемнике

горит светодиод.

P YC C K И Й



92 TR20A016-C  RE / 03.2018

8 Программирование приемника 

HE3 (смотри рисунок 2)

Программирование для канала 1:

1. Кратко нажать на клавишу 

"Р" (клавиша программирования)

на приемнике, после чего начнет

медленно мигать красный светодиод.

2. На протяжении, по крайней мере, 

1 секунды удерживать нажатой

подлежащую программированию

клавишу ручного передатчика.

Расстояние между передатчиком и

приемником должно составлять,

как минимум, 1 метр.

3. После выполнения

программирования красный

светодиод на приемнике начнет

мигать быстрее.

4. Отпустить клавишу ручного

передатчика.

После того как перестанет мигать

светодиод, приемник может считаться

готовым к работе.                             

Следует выполнить эксплуатационную

проверку приемника!

Программирование для канала 2:

1. Дважды кратко нажать на клавишу

"Р" (клавиша программирования) 

на приемнике, после чего 

светодиод дважды медленно 

мигнет.

2. На протяжении, по крайней мере, 

1 секунды удерживать нажатой 

подлежащую программированию 

клавишу ручного передатчика. 

Расстояние между передатчиком и 

приемником должно составлять, 

как минимум, 1 метр.

3. После выполнения 

программирования красный 

светодиод на приемнике начнет 

мигать быстрее.

4. Отпустить клавишу ручного 

передатчика.

После того как светодиод перестанет

мигать, приемник готов к приему.

Следует выполнить эксплуатационную

проверку приемника!

Программирование для канала 3:

1. Трижды кратко нажать на клавишу

"Р" (клавиша программирования) 

на приемнике, после чего светодиод

мигнет трижды.

2. На протяжении, по крайней мере, 

1 секунды удерживать нажатой

подлежащую программированию 

клавишу ручного передатчика. 

Расстояние между передатчиком и 

приемником должно составлять, 

как минимум, 1 метр.

3. После выполнения 

программирования красный 

светодиод на приемнике начнет 

мигать быстрее.

4. Отпустить клавишу ручного 

передатчика.

После того как светодиод перестанет

мигать, приемник готов к приему.
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Следует выполнить эксплуатационную

проверку приемника!

Указание:

Если по прошествии 20 секунд

после нажатия на клавишу "Р", не

будет начат процесс программиро-

вания, красный светодиод на

приемнике снова погаснет. 

Прекращение программирования:

При кратком, четырехкратном нажатии

на клавишу программирования

красный светодиод погаснет, и процесс

программирования будет прекращен.

Прием:

Если приемник принимает коды

передачи, запрограммированные на

каналах 1, 2 или 3, то на короткое

время активируется соответствующий

сигнальный выход (белый = канал 1,

желтый = канал 2, белый + желтый =

канал 3). В течение этого времени на

приемнике будет гореть светодиод.

9 Расширение дистанционного 

управления с использованием 

прочих ручных передатчиков 

(Рис. 5)

ВНИМАНИЕ!

Во время процесса "обучения",

нажатие на клавишу

"обучающего" передатчика

может вызвать движение ворот,

если поблизости находится

запрограммированный на это

приемник!

Указание:

Если нет отдельного входа в гараж,

то любое изменение или

расширение программирования

следует выполнять внутри гаража!

При программировании и расширении

дистанционного управления следить за

тем, чтобы в зоне перемещения ворот

не находились люди или предметы.

1. Передатчик, который передает код

"по наследству" ("Обучающий" 

передатчик) Oа , и передатчик,

который должен принять код 

("Обучающийся" передатчик) Ob , 

нужно держать непосредственно 

рядом друг с другом.

2. Нажать и не отпускать выбранную 

клавишу "обучающего" передатчика

– светодиод "обучающего" 

передатчика горит, не мигая.

3. Сразу после этого нажать и не 

отпускать выбранную клавишу 

"обучающегося" передатчика – 

светодиод "обучающегося" 

передатчика вначале медленно 

мигает около 4 сек., а затем при 

успешно выполненном процессе 

"обучения" начнет мигать быстрее.

4. Отпустить клавиши "обучающего" и 

”обучающегося” передатчиков. 

Провести проверку функционирования!

При ошибочной функции повторить

операции 1 - 4.
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Указание:

Если во время медленного мигания

отпустить клавишу "обучающегося"

передатчика, то процесс

"обучения" прерывается.

10 Восстановление заданного 

заводом первоначального 

уникального кода (Рис. 6)

ВНИМАНИЕ!

Нижеследующие операции

управления необходимы только

при ошибочных процессах

расширения или "обучения"

Указание:

Если нет отдельного входа в 

гараж, то любое изменение или

расширение программирования

следует выполнять внутри гаража!

При программировании и

расширении љдистанционного

управления следить за тем, чтобы 

в зоне перемещения ворот не

находились люди или предметы.

В кодовую матрицу любой клавиши

ручных передатчиков можно снова

ввести первоначальный заводской код

или же другой код. 

Восстановить первоначальное

кодирование

1. Открыть крышку аккумуляторного 

отсека. Теперь на плате открыт 

доступ к маленькой клавише.

2. С помощью тупого предмета 

осторожно нажать на клавишу 

Oа и не отпускать ее.

Указание:

Не использовать острые предметы.

Слишком сильное нажатие

приведет к поломке клавиши.

3. Выбранную для кодирования 

клавишу управления нажать и не 

отпускать. Светодиод передатчика 

медленно мигает в течение макс. 

4 сек.

4. Если маленькую клавишу нажимать

до окончания медленного мигания 

светодиода, то клавише управления

возвращается ее первоначальный 

заводской код, а светодиод 

начинает мигать быстрее.

5. Закрыть крышку аккумуляторного 

отсека.

6. Выполнить новое программирование

приемников.

Составление других уникальных

кодов, чем задано заводом

1. Открыть крышку аккумуляторного 

отсека. Теперь на плате открыт 

доступ к маленькой клавише.

2. С помощью тупого предмета 

осторожно нажать на клавишу Oа и

не отпускать ее.

3. Выбранную для кодирования 

клавишу управления нажать и не 

отпускать. Светодиод передатчика 

медленно мигает в течение макс. 

4 сек.
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Обозначение Тип

изделия Модель устройства Частота

HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz

HE1 HE1-433,92 E860 / E950 433,92 MHz

HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz

HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz

HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 

HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz

HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

Обозначение Тип

изделия Модель устройства Частота

HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz

HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz

HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz

HE1 HE1-27,455 E860 / E950  27,455 MHz

HE1 HE1-27,015 E860 / E950  27,015 MHz

HE1 HE1-26,995 E860 / E950  26,995 MHz

HE1 HE1-26,975 E860 / E950  26,975 MHz

Использование по назначению

Управление приводами и их принадлежностями

Частота передатчика

868 MГц, 433 MГц, 40 MГц, 27 MГц

Мощность излучения

Макс. 20 мВт (EIRP)

4. Если маленькую клавишу отпустить перед окончанием

медленного мигания светодиода, то осуществляется

перекодировани выбранной клавиши управления на

новый код, а светодиод начинает мигать быстрее.

5. Закрыть крышку аккумуляторного отсека.

6. Выполнить новое программирование приемников.

11 Заявление о соответствии требованиям ЕС

Фирма-производитель Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Адрес Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Настоящим вышеуказанная фирма-производитель заявляет,

что данное изделие

Обозначение Тип

изделия Модель устройства Частота

HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz

HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Обозначение Тип

изделия Модель устройства Частота

HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz
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благодаря принципам, лежащим в

основе его конструкции, а также в

предлагаемом нами на рынке

исполнении, при условии

использования по назначению

соответствует основополагающим

требованиям приведенных ниже

Директив:

2014/53/ЕС (RED)

Директива EC на радиооборудование

2011/65/ЕС (RoHS)

Ограничение содержания вредных

веществ

Примененные стандарты и

спецификации

EN 62368-1:2014 + AC:2015

Безопасность (статья 3.1(a) 

стандарта 2014/53/ЕС)

EN 62479:2010

Здравоохранение (статья 3.1(a)

стандарта 2014/53/EС)

(Согласно главе 4.2 изделие

автоматически отвечает требованиям

данного стандарта, поскольку

излучаемая мощность (EIRP),

испытанная согласно стандарту 

ETSI EN 300220-1, ниже

установленной минимальной

допустимой границы для маломощных

устройств Pмакс. в 20 мВт)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0

ETSI EN 301489-3 V2.1.1

Электромагнитная совместимость

(статься 3.1(b) стандарта 2014/53/ЕС)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1

ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Эффективное использование спектра

радиоволн

(статья 3.2 стандарта 2014/53/ЕС)

Это заявление утрачивает силу в

случае не согласованного с нами

изменения прибора.

Steinhagen, 01.09.2017

Axel Becker

Руководитель предприятия
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1 Pomembni napotki

Preberite in upo‰tevatje ta navodila! V
njih so pomembne informacije za varno
vgradnjo in delovanje Va‰ega daljinskega
upravljalca.

Dodatno upo‰tevajte tudi varnostne 
napotke za delovanje pogona in vrat!

Skrbno shranite ta navodila, kajti 
z njimi boste lahko brez teÏav opravili
nadgradnjo in spremembe v daljinskem
upravljalcu.

Vhod vrat z napravami z daljinskim 
upravljanjem smete prevoziti/iti skozi
‰ele, ko je vratno krilo varno zaskoãeno 
v polo‰aju "Vrata odprta".

POZOR:
Roãni oddajnik ne sodi v otro‰ke
roke!

Roãni oddajnik smejo uporabljati le
osebe, ki so seznanjene z naãinom 
delovanja daljinsko krmiljenih vrat! 

Daljinski upravaljalec smete uporabljati 
le takrat, ko imate vidni kontakt z vrati!

Programiranje daljinskega upravaljalca
opravite vedno le v garaÏi in v bliÏini
pogona!

Za delovanje daljinskih upravljalcev
smete uporabljati le originalne 
(nadomestne) dele!

Navodila predstavljajo naslednjo 
kombinacijo: daljinski upravljalec HF 
s pogonom. âe daljinski upravljalec 
uporabljate v kombinaciji s pogonom in
krmiljenjem drugih izdelovalcev, mora to
moÏnost predhodno preveriti strokovno
usposobljen elektrikar.

S L O V E N S K O
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Upo‰tevati morate krajevna za‰ãitna
doloãila, ‰e posebej pri oskrbi z 230 V AC
napetostjo. Priporoãamo, da Vam ta dela
opravi strokovno usposobljen elektrikar.

• Vode elektriãne napeljave speljite le 
na mestih, pripravljenih za vgradnjo!

• Naprave za‰ãitite pred direktnimi 
sonãnimi Ïarki!

• Roãni oddajnik za‰ãitite pred vplivom
vlage in prahu.

Neupo‰tevanje teh napotkov lahko
povzroãi navlaÏenje notranjosti, to 
pa vpliva na delovanje naprave!

Temperaturno obmoãje: -20°C do +60°C

âe potrebujete veã sprejemnikov, morajo
biti le-ti vgrajeni kar se da narazen.

Opozorilo:
Krajevne danosti lahko vplivajo 
na doseg daljinskega upravljalca!

Samo 868 MHz:
Mobilni telefoni GSM 900 lahko ob
istoãasni uporabi vplivajo na doseg 
daljinskega krmiljenja.

2 Oddjanik HSM4 (Slika 1)

Oa LED

Ob Upravljalske tipke

Oc Pokrov baterijskega predala

Od 12 V baterija, tip 23A (L1028), 
alkalna-manganska

Oe Tipka reset

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije zaradi 
napaãnega tipa baterije.
âe baterijo zamenjate z baterijo
napaãnega tipa, potem obstaja
nevarnost eksplozije.
Uporabljajte samo priporoãen tip
baterije.

3 Sprejemnik HE1/2/3 (Slika 2)
(primeren samo za suhe prostore)

Oa Sprejemnik

Ob Antena

Oc Prikljuãni vod, dolg pribl. 500 mm

Od Programirna tipka "P"

Oe LED

Of Stranski pogled na sprejemnik

4 Sprejemnik HE1 na pogonu 
(Slika 3)

Oa zelena Ïila (GN)

Ob bela Ïila (WH)

Oc rjava Ïila (BN)

Od Vtiãni prikljuãek za sprejemnik 

Oe Vtiãni prikljuãek na pogonu

5 Sprejemnik HE2/3 na pogonu 
(Slika 4)

Oa zelena Ïila (GN)

Ob bela Ïila (WH)

Oc rjava Ïila (BN)

Od rumena Ïila (YE)

Oe Vtiãni prikljuãek za sprejemnik

Of Vtiãni prikljuãek na pogonu

Z uravnavo antene lahko optimirate
doseg radijskega signala.

Opozorilo:
Prikljuãne sponke pogona so lahko
veãkratno obremenjene (npr. s 
kljuãnimi stikali). 

6 Programiranje sprejemnika HE1
(glej sliko 2)
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Opozorilo:
Kompletu daljinskega upravljalca 
HF priloÏen sprejemnik HE in zgornja
tipka roãnega oddajnika HSM4 sta 
tovarni‰ko predprogramirana.

âe Ïelite programirati drugi roãni 
oddajnik ali drugo tipko na sprejemniku,
morate postopati na naslednji naãin: 

1. Rdeão tipko "P" (programino tipko) na
sprejemniku na kratko pritisnete in 
rdeãa dioda LED zaãne poãasi utripati.

2. Tipko roãnega oddajnika, ki jo Ïelite 
sprogramirati, morate drÏati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med 
oddajnikom in sprejemnikom mora biti
najmanj 1 m.

3. Po izvedenem programiranju zaãne 
rdeãa dioda LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 

Po prenehanju utripanja je sprejemnik 
pripravljen za sprejem signalov. 

Preverite delovanje!

Opozorilo:
âe 20 sek. potem, ko ste pritisnili
tipko "P", ne sledi programiranje,
rdeãa dioda LED na sprejemniku
zopet ugasne.

Prekinitev programiranja: 
âe 2-krat na kratko pritisnete program-
sko tipko, rdeãa dioda LED ugasne,
postopek programiranja pa se prekine. 

Sprejem:
âe sprejemnik sprejema oddane kode, 
ki so bile programirane na kanal 1, se 
vsakokratni izhod signala (bela = kanal
1) za kratek ãas aktivira. V tem ãasu
sveti dioda LED na sprejemniku. 

7 Programiranje sprejemnika HE2
(glej sliko 2)

Programiranje za kanal 1:
1. Tipko "P" (programirna tipka) na spre-

jemniku 1-krat na kratko pritisnite – 
rdeãa dioda LED priãne poãasi utripati.  

2. Tipko roãnega oddajnika, ki jo Ïelite 
sprogramirati, morate drÏati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med 
oddajnikom in sprejemnikom mora biti
najmanj 1 m.

3. Po izvedenem programiranju zaãne 
rdeãa dioda LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 
Po prenehanju utripanja je sprejemnik 
pripravljen za sprejem signalov. 

Preverite delovanje!

Programiranje za kanal 2: 
1. Tipko "P" (programska tipka) na

sprejemniku pritisnite 2-krat na kratko
– rdeãa dioda LED priãne poãasi
dvojno utripati. 

2. Tipko roãnega oddajnika, ki jo Ïelite 
sprogramirati, morate drÏati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med 
oddajnikom in sprejemnikom mora biti
najmanj 1 m.
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3. Po izvedenem programiranju zaãne 
rdeãa dioda LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 

Po prenehanju utripanja je sprejemnik 
pripravljen za sprejem signalov. 

Preverite delovanje!

Opozorilo:
âe 20 sek. potem, ko ste pritisnili
tipko "P", ne sledi programiranje,
rdeãa dioda LED na sprejemniku
zopet ugasne.

Prekinitev programiranja: 
âe 3-krat na kratko pritisnete program-
sko tipko, rdeãa dioda LED ugasne,
postopek programiranja pa se prekine. 

Sprejem: 
âe sprejemnik sprejema oddane kode, ki
so bile programirane na kanal 1 ali kanal
2, se vsakokratni izhod signala (bela =
kanal 1, rumena = kanal 2) za kratek ãas
aktivira. V tem ãasu sveti dioda LED na
sprejemniku. 

8 Programiranje sprejemnika HE3 
(glej sliko 2)

Programiranje za kanal 1:
1. Tipko "P" (programska tipka) na spre-

jemniku pritisnite 1-krat na kratko –
rdeãa dioda LED priãne poãasi utripati. 

2. Pritisnite Ïeleno tipko roãnega 
oddajnika, ki jo Ïelite programirati, in
jo zadrÏite najmanj 1 sek. Razmik
med oddajnikom in sprejemnikom
mora biti najmanj 1 m.    

3. Ko se programiranje zakljuãi, priãne
rdeãa dioda LED na sprejemniku 
hitreje utripati. 

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 

Ko utripanje preneha, je sprejemnik 
pripravljen za sprejemanje. 

Preveriti morate delovanje! 

Programiranje za kanal 2:
1. Tipko "P" (programska tipka) na 

sprejemniku pritisnite 2-krat na kratko

– rdeãa dioda LED priãne poãasi 
dvojno utripati. 

2. Pritisnite Ïeleno tipko roãnega 
oddajnika, ki jo Ïelite programirati, in 
jo zadrÏite najmanj 1 sek. Razmik 
med oddajnikom in sprejemnikom 
mora biti najmanj 1 m.    

3. Ko se programiranje zakljuãi, priãne 
rdeãa dioda LED na sprejemniku 
hitreje utripati. 

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 

Ko utripanje preneha, je sprejemnik 
pripravljen za sprejemanje. 

Preveriti morate delovanje! 

Programiranje za kanal 3:
1. Tipko "P" (programska tipka) na 

sprejemniku pritisnite 3-krat na kratko
– rdeãa dioda LED priãne poãasi 
trojno utripati. 

2. Pritisnite Ïeleno tipko roãnega 
oddajnika, ki jo Ïelite programirati, in 
jo zadrÏite najmanj 1 sek. Razmik 
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med oddajnikom in sprejemnikom 
mora biti najmanj 1 m. 

3. Ko se programiranje zakljuãi, priãne 
rdeãa dioda LED na sprejemniku 
hitreje utripati. 

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 

Ko utripanje preneha, je sprejemnik 
pripravljen za sprejemanje. 

Preveriti morate delovanje! 

Opozorilo:
âe 20 sek. potem, ko ste pritisnili
tipko »P«, ne sledi programiranje,
rdeãa dioda LED na sprejemniku
zopet ugasne.

Prekinitev programiranja: 
âe 4-krat na kratko pritisnete program-
sko tipko, rdeãa dioda LED ugasne,
postopek programiranja pa se prekine. 

Sprejem:
âe sprejemnik sprejema oddane kode, ki
so bile programirane na kanal 1, kanal 2
ali kanal 3, se vsakokratni izhod signala

(bela = kanal 1, rumena = kanal 2, bela
+ rumena = kanal 3) za kratek ãas 
aktivira. V tem ãasu sveti dioda LED na
sprejemniku. 

9 Nadgraditev daljinskega 
krmiljenja z dodatnimi roãnimi 
oddajniki (Slika 5)

POZOR!
Pri programiranju novega 
oddajnika, se lahko vrata zaãnejo 
premikati, ãe se v bliÏini nahaja
oddajnik, iz katerega Ïelite 
prenesti programirno kodo.

Opozorilo:
âe ni na voljo loãen vhod v garaÏo,
morate vsako spremembo ali ‰irjenja
programiranja, opraviti v garaÏi!

Pri programiranju in nadgradnji daljinske-
ga upravljanja morate paziti, da v obmoã-
ju gibanja vrat ni oseb ali predmetov. 

1. Oddajnik, ki naj bi posredoval kodo 
(stari oddajnik) Oa in oddajnik, ki 
prevzema kodo (novi oddajnik) Ob , 
pridr ite drug poleg drugega. 

2. Pritisnite Ïeljeno tipko oddajnika, ki 
naj bi oddal kodo in jo zadrÏite – 
dioda LED starega oddajnika bo 
neprekinjeno svetila. 

3. Takoj nato pritisnite tipko na novem 
oddajniku, ki jo elite programirati in jo 
zadr ite – dioda LED novega oddajnika
bo za 4 sekunde zaãela utripati 
poãasi in pri uspe‰nem programiranju
hitro.

4. Spustite tipke novega in starega 
oddajnika.

Preverite delovanje!

Pri napaãnem delovanju ponovite 
korake 1-4.

Opozorilo: 
âe v fazi poãasnega utripanja na 
novem oddajniku spustite tipko, se 
programirni postopek prekine.

10 Ponovna vzpostavitev prvotne 
tovarni‰ko predprogramirane 
kode (Slika 6)
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POZOR!     
Naslednji koraki so potrebni le 
pri napaãnem nadgrajevanju 

Opozorilo: 
âe ni na voljo loãen vhod v garaÏo,
morate vsako spremembo ali 
raz‰iritev programiranja, opraviti 
v garaÏi!  

Pri programiranju in nadgradnji 
daljin-skega upravljanja morate 
paziti, da v obmoãju gibanja vrat 
ni oseb ali predmetov               

Na kodno mesto vsake tipke roãnega 
oddajnika lahko vnesete izvirno tovarni‰-
ko ali kak‰no drugo kodo. 

Ponoven vnos izvirne kode.

1. Odprite pokrov predala za baterijski 
vloÏek – na platini je dosegljiva 
majhna tipka.

2. Tipko Oa pritisnite previdno s topim 
predmetom in jo zadrÏite.

Opozorilo: 
Ne uporabljajte ostrih in koniãastih 
predmetov. Premoãen pritisk lahko 
uniãi tipko.

3. Pritisnite na tipko, na katero Ïelite 
vnesti kodo, in jo zadrÏite – dioda 
LED oddajnika bo najveã 4 sek. 
utripala poãasi.

4. âe boste majhno tipko drÏali 
pritisnjeno do konca poãasnega  
utripanja, se bo v to tipko samodejno 
vnesla izvirna tovarni‰ka koda in 
dioda LED bo zaãela utripati hitro.

5. Zaprite pokrov predala za baterijski 
vloÏek.

6. Opravite novo programiranje 
sprejemnika.

Vnos druge kode (in ne izvirne 
tovarni‰ke).

1. Odprite pokrov predala za baterijski 
vloÏek – na platini je dosegljiva 
majhna tipka.

2. Tipko Oa  pritisnite previdno s topim 
predmetom in jo zadrÏite.

3. Pritisnite na tipko, na katero Ïelite 
vnesti kodo, in jo zadrÏite – dioda 
LED oddajnika bo najveã 4 sek. 
utripala poãasi.

4. âe majhno tipko spustite pred 
koncem poãasnega utripanja, je 
moÏno ponovno kodiranje Ïelene 
tipke z drugo kodo in dioda LED bo 
zaãela takoj hitro utripati.

5. Zaprite pokrov predala za baterijski 
vloÏek.

6. Opravite novo programiranje 
sprejemnika.
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Oznaka Tip
artikla Model naprave Frekvenca
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950  27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950  27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950  26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950  26,975 MHz

namensko pravilna uporaba
upravljanje pogonov in njihove dodatne opreme

frekvenca oddajanja
868 MHz, 433 MHz, 40 MHz, 27 MHz

moã sevanja
maks. 20 mW (EIRP)

s svojo zasnovo in konstrukcijo ter z na‰o konãno izvedbo v
posredovani trÏni obliki ustreza spodaj navedenim direktivam 
ob upo‰tevanju namensko pravilne uporabe:

2014/53/EU (RED)
EU direktiva za brezÏiãne naprave

2011/65/EU (RoHS)
Omejitev uporabe nevarnih snovi

11 EU izjava o skladnosti

Proizvajalec Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Naslov Upheider Weg 94-98 

D-33803 Steinhagen

S tem zgoraj imenovani proizvajalec izjavlja, da ta proizvod

Oznaka Tip
artikla Model naprave Frekvenca
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Oznaka Tip
artikla Model naprave Frekvenca
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Oznaka Tip
artikla Model naprave Frekvenca
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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Uporabljeni in upo‰tevani standardi in
specifikacije

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Varnost (ãlen 3.1(a) 
Direktive 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Zdravje (ãlen 3.1(a) 
Direktive 2014/53/EU)
(Skladno s poglavjem 4.2 proizvod 
avtomatsko izpolnjuje ta standard, ker 
je moã sevanja (EIRP), preizku‰ena 
po ETSI EN 300220-1, manj‰a kot 
je nizkonapetostna meja izkljuãitve 
Pmax 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Elektromagnetna kompatibilnost
(ãlen 3.1(b) Direktive 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Uãinkovita uporaba brezÏiãnega spektra
(ãlen 3.2 Direktive 2014/53/EU)

V primeru spreminjanja naprave, ki ni v
skladu z na‰o zasnovo, ta izjava ne
velja.

Steinhagen, 01. 09. 2017

ppa. Axel Becker
Uprava podjetja

S L O V E N S K O
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1 Viktige henvisninger

Les godt og ta hensyn til denne 
veiledningen! Den gir deg viktige 
informasjoner for en sikker montering og
drift av fjernstyringen din.

Ta også ekstra hensyn til sikkerhets-henvis-
ningene for driften av  motoren og porten!

Oppbevar denne veiledningen omhyggelig
slik at du kan gjennomføre utvidelser og
endringer av fjernstyringen.

Portåpninger til fjernstyrte portanlegg må
bare kjøres gjennom/gåes gjennom når
portfløyen/portfløyene er i ro i stillingen
"Åpne port"!

VIKTIG:
Fjernkontrollen er ikke barneleke!

Fjernkontrollen må bare anvendes av 
personer som er blitt opplært i hvorledes
det fjernstyrte portanlegget funksjonerer!

Anvendelsen av fjernstyringen må skje ved
synskontakt med porten!

Foreta alltid programmeringen av 
fjernstyringen i garasjen i nærheten av
motoren!

For idriftsettelsen av fjernstyringen, skal 
det utelukkende anvendes originaldeler!

Veiledningen viser kombinasjonen:
Fjernstyring HF med motor. Skal 
fjernsstyringen kombineres med motorer og 
styringer av fremmed fabrikat, må denne
muligheten kontrolleres på forhånd av en
elektrofagmann (autorisert installatør).

Ta hensyn til offentlige forskrifter 
vedrørende nstallasjoner, spesielt ved en
spenningsforsyning med 230 V AC. Vi
anbefaler at dette arbeidet utføres av en
elektrofagmann (autorisert installatør),

• Innføring av ledninger må bare 
foretas på de steder hvor dette er 
forhåndsbestemt fra fabrikk!

• Utstyret skal beskyttes mot direkte 
sollys!

N O R S K
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• Beskytt fjernkontroll mot fuktighet og
støv.

Hvis dette ikke tas hensyn til, kan 
inntrengende fuktighet innskrenke
funksjonen!

Temperaturområde: -20°C til +60°C.
Skulle det bli behov for flere mottakere, skal
mottakerene monteres så langt fra hverandre
som mulig.

Henvisning:
Forhold på stedet kan ha inflytelse
på fjernstyrings rekkevidde!

Kun 868 MHz:
Ved bruk av GSM900 mobiltelefoner 
samtidig, kan dette forstyrre fjernkontrollens
rekkevidde.

2 Fjernkontroll HSM4 (Fig 1)

Oa  LED

Ob  Betjeningstast

Oc   Deksel – batterirom

Od   12 V batteri, type: 23A (L1028), 
alkalisk mangan

Oe   Resettast

ADVARSEL
Eksplosjonsfare grunnet feil 
batteritype. Det er fare for 
eksplosjon hvis batteriet byttes ut
med feil batteritype. Bruk kun den
anbefalte batteritypen.

3 Mottaker HE1/2/3 (Fig 2)
(bare egnet for tørre rom)

Oa Mottaker

Ob Antenne

Oc Tilkoblingsledning ca 500 mm lang. 

Od Programmeringstast "P"

Oe LED

Of Mottaker sett fra siden

4 Mottaker HE1 på motor (Fig 3)

Oa  Grønn tråd (GN)

Ob  Hvit tråd (WH)

Oc   Brun tråd (BN)

Od   Pluggforbindelse mottaker 

Oe   Pluggforbindelse motor

5 Mottaker HE3 på motor (Fig 4)

Oa Grønn tråd (GN)

Ob Hvit tråd (WH)

Oc Brun tråd (BN)

Od Gul tråd (YE)

Oe   Pluggforbindelse mottaker

Of    Pluggforbindelse motor

Signalets rekkevidde lar seg 
optimalisere ved å justere antennen.

Henvisning:
Tilkoblingsklemmene motor kan ha flere
tilkoblinger (f.eks. med nøkkelbryter).

6 Programmering mottaker HE1
(se i tillegg fig 2)

Henvisning:
Fjernstyringssettet HF – som er 
med-sendt mottaker HE – og øvre 
tast på fjernkontrollen HSM4 er
forhåndsprogrammert fra fabrikk.

Vil du programmere en annen fjernkontroll
eller en annen tast på mottakeren, gjøres
det på følgende måte:

1. Den røde tasten "P" (programmerings-
tasten) på mottakern betjenes kort, den
røde LED begynner å blinke langsomt.

N O R S K
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2. Tasten på fjernkontrollen som ønskes 
å programmeres trykkes i minst 1 sek.  
Avstand mellom sender og mottaker 
minst 1 meter.

3. Ved fullført programmering begynner 
den røde LED på mottakeren å blinke  
hurtigere.

4. Slipp tasten på fjernkontrollen.

Etter at blinkingen har sluttet, er mottake-
ren klar for bruk.

Gjennomfør en funksjonskontroll!

Henvisning:
Hvis det ikke programmeres noe innen
20 sekunder etter at "P"-tasten er
trykket inn, slukkes den røde LED-en
på mottakeren igjen. 

Avbryte programmeringen:
Hvis du trykker kort to ganger på program-
meringstasten, slukkes den røde LED-en
og programmeringen avbrytes. 

Mottak:
Når mottakeren mottar sendekoden som
ble programmert på kanal 1,er den gjeldende
signalutgangen (hvit = kanal 1) aktiv i en
kort periode. I løpet av denne tiden lyser
LED-en på mottakeren.

7 Programmering mottaker HE2
(se i tillegg fig 2)

Programmering for kanal 1:
1. Trykk raskt én gang på ”P”-tasten 

(programmeringstasten) på mottakeren 
– den røde LED-en  begynner å blinke 
langsomt.

2. Tasten på fjernkontrollen som ønskes 
å programmeres trykkes i minst 1 sek.  
Avstand mellom sender og mottaker 
minst 1 meter.

3. Ved fullført programmering begynner 
den røde LED på mottakeren å blinke  
hurtigere.

4. Slipp tasten på fjernkontrollen.

Etter at blinkingen har sluttet, er mottake-

ren klar for bruk.
Gjennomfør en funksjonskontroll!

Programmering for kanal 2:
1. Trykk kort to ganger på "P"-tasten 

(programmeringstasten) på mottakeren.
Den røde LED-en begynner å blinke
dobbelt i sakte tempo.

2. Tasten på fjernkontrollen som ønskes 
å programmeres trykkes i minst 1 sek.  
Avstand mellom sender og mottaker 
minst 1 meter.

3. Ved fullført programmering begynner den
røde LED på mottakeren å blinke hurtigere.

4. Slipp tasten på fjernkontrollen.

Etter at blinkingen har sluttet, er mottake-
ren klar for bruk.
Gjennomfør en funksjonskontroll!

Henvisning:
Hvis det ikke programmeres noe innen
20 sekunder etter at "P"-tasten er
trykket inn, slukkes den røde LED-en
på mottakeren igjen.                     

N O R S K
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Avbryte programmeringen:
Hvis du trykker kort tre ganger på program-
meringstasten, slukkes den røde LED-en,
og programmeringen avbrytes.  

Mottak:
Når mottakeren mottar sendekoden som
ble programmert på kanal 1 eller kanal 2,
er den gjeldende signalutgangen (hvit =
kanal 1, gul = kanal 2) aktiv i en kort 
periode. I løpet av denne tiden lyser 
LED-en på mottakeren.

8 Programmering av mottaker HE3 
(se bilde 2)

Programmering av kanal 1:
1. Trykk kort én gang på "P"-tasten 

(programmeringstasten) på mottakeren.
Den røde LED-en begynner å blinke
sakte.

2. Trykk på ønsket programmeringstast 
på håndsenderen i minst 1 sekund.
Avstanden mellom sender og mottaker 
må være minst 1 m.

3. Hvis programmeringen er vellykket, 
begynner den røde LED-en på 
mottakeren å blinke raskere.

4. Slipp tasten på håndsenderen.

Når blinkingen stopper, er mottakeren klar
til mottak.

Det må foretas en funksjonstest!

Programmering av kanal 2:
1. Trykk kort to ganger på "P"-tasten 

(programmeringstasten) på mottakeren.
Den røde LED-en begynner å blinke 
dobbelt i sakte tempo.

2. Trykk på ønsket programmeringstast 
på håndsenderen i minst 1 sekund.
Avstanden mellom sender og mottaker 
må være minst 1 m.

3. Når programmeringen er vellykket, 
begynner den røde LED-en på 
mottakeren å blinke raskere.

4. Slipp tasten på håndsenderen.

Når blinkingen stopper, er mottakeren klar
til mottak.

Det må foretas en funksjonstest!

Programmering av kanal 3:
1. Trykk kort tre ganger på "P"-tasten 

(programmeringstasten) på mottakeren.
Den røde LED-en begynner å blinke 
tredobbelt i sakte tempo.

2. Trykk på ønsket programmeringstast på
håndsenderen i minst 1 sekund.
Avstanden mellom sender og mottaker 
må være minst 1 m.

3. Når programmeringen er vellykket, 
begynner den røde LED-en på 
mottakeren å blinke raskere.

4. Slipp tasten på håndsenderen.

Når blinkingen stopper, er mottakeren klar
til mottak.

Det må foretas en funksjonstest! 
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Henvisning:
Hvis det ikke programmeres noe innen
20 sekunder etter at "P"-tasten er
trykket inn, slukker den røde LED-en 
på mottakeren igjen.

Avbryte programmeringen:
Hvis du trykker kort fire ganger på pro-
grammeringstasten, slukkes den røde 
LED-en og programmeringen avbrytes.

Mottak:
Når mottakeren mottar sendekoden som
ble programmert på kanal 1, kanal 2 eller
kanal 3, er den gjeldende signalutgangen
(hvit = kanal 1, gul = kanal 2, hvit + gul =
kanal 3) aktiv i en kort periode. I løpet av
denne tiden lyser LED-en på mottakeren.

9 Utvidelse av fjernstyringen med 
ytterligere fjernkontroller (Fig 5)

VIKTIG!
Under opplæringen kan det ved 
betjening av læresenderen utløses 
en portkjøring når det befinner seg 
en dertil programmert mottaker i
nærheten!

Henvisning:
Hvis det ikke forekommer en separat
adgang til garasjen, så skal enhver
endring eller utvidelse av programme-
ringen gjennomføres inne i garasjen!

Ved programmeringen og utvidelsen av
fjernstyringen må det passes på at det ikke
befinner seg noen personer eller gjenstander
i portens område for bevegelse.

1. Senderen som overgi koden (giver-sender)

Oa og senderen som skal lære koden 
(læresender) Ob holdes direkte ved 
siden av hverandre.

2. Ønsket tast på giver-sender trykkes 
og holdes trykket – LED på giver-sender
lyser nå kontinuerlig.

3. Straks deretter trykkes den ønskede 
tasten på læresenderen (som skal 
opplæres) og holdes trykket – LED på 
læresenderen blinker først langsomt i 4 
sekunder og blinker deretter hurtigere 
når opplæringen er fullført.

4. Tastene på giver-senderen og læresen-
deren slippes.

Gjennomfør en funksjonsprøving!

Ved feilfunksjon – gjenta trinn 1-4.

Henvisning:
Hvis tasten på læresenderen slippes
under den langsomme blinkingen,
avbrytes opplæringen.

10 Gjenopprettelse av den 
opprinnelige fabrikkoden (Fig 6)

VIKTIG!
De etterfølgende trinn er bare nød-
vendig ved feilaktig fremgangsmåter
ved utvidelse eller opplæring.

Henvisning:
Hvis det ikke forekommer en separat
adgang til garasjen, så skal enhver
endring eller utvidelse av programme-
ringen gjennomføres inne i garasjen!  
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Ved programmeringen og utvidelsen 
av fjernstyringen må det passes på at
det ikke befinner seg noen personer 
eller gjenstander i portens område for
bevegelse.                                       

Kodeplassen for hver av tastene på 
fjernkontrollen kan belegges med den 
opprinnelige fabrikkoden eller også med 
en annen kode.

Gjennopprette den opprinnelige 
kodingen.

1. Åpne lokket over batterirommet – en 
liten tast er tilgjengelig på kortet.

2. Tasten Oa   trykkes forsiktig ved hjelp av
en stump gjenstand og holdes trykket.

Henvisning:
Det må ikke anvendes spisse gjen-
stander. For sterkt trykk fører til at
tasten ødelegges.

3. Den ønskede tasten som skal kodes 
trykkes og holdes trykket – senderens 
LED blinker langsomt i maks 
4 sekunder.

4. Holdes den lille tasten trykket helt til 
slutten av den langsomme blinkingen, 
belegges betjeningstasten med den 
opprinnelige fabrikkoden igjen og LED 
begynner å blinke hurtigere.

5. Lukk lokket over batterirommet.

6. Gjennomfør ny programmering av 
motta keren.

Opprette annen koding enn 
fabrikkoden.

1. Åpne lokket over batterirommet – en 
liten tast er tilgjengelig på kortet.

2. Tasten Oa   trykkes forsiktig ved hjelp av
en stump gjenstand og holdes trykket.

3. Ønsket betjeningstast som skal kodes 
trykkes og holdes trykket – senderens 
LED blinker langsomt i maks 
4 sekunder.

4. Slippes den lille tasten før slutten av 
den langsomme blinkingen, skjer det en
omkoding av den ønskede betjenings-
tasten med en annen kode og LED 
beegynner straks  å blinke hurtigere.

5. Lukk lokket over batterirommet.

6. Gjennomfør ny programmering av 
mottakeren.
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Artikel- Apparat-
betegnelse Modell type Frekvens
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Forskriftsmessigbruk
Betjening av portåpnere med tilbehør

Sendefrekvens
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Strålingseffekt
Maks. 20 mW (EIRP)

tilsvarer markedsførte modeller i konstruksjon og utførelse og er 
i samsvar med de grunnleggende krav ved forskriftsmessig bruk 
i følgende EU-direktiver:

2014/53/EU Radio Equipment Directive (RED)
EU-direktiv Radioanlegg

2011/65/EU (RoHS)
Begrensning i bruk av farlige stoffer

11 EU-samsvarserklæring

Produsent Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse Upheider Weg 94-98

D-33803 Steinhagen

Herved erklærer den angitte produsenten at følgende produkt

Artikel- Apparat-
betegnelse Modell type Frekvens
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Artikel- Apparat-
betegnelse Modell type Frekvens
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Artikel- Apparat-
betegnelse Modell type Frekvens
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz

N O R S K



Benyttede standarder og 
spesifikasjoner

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Sikkerhet (artikkel 3.1(a) til 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Helse (artikkel 3.1(a) til 2014/53/EU)
(Iht. kapittel 4.2. oppfyller produktet 
denne standarden automatisk fordi 
strålingseffekten (EIRP), testet i henhold 
til ETSI EN 300220-1, er lavere enn 
lavspenningens tilgjengelig effekt Pmax 
på 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
lektromagnetisk kompatibilitet
(Artikkel 3.1(b) til 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Effektiv bruk av radiospekteret
(Artikkel 3.2 til 2014/53/EU)

Dersom enheten endres uten vårt 
samtykke, vil denne erklæringen miste 
sin gyldighet.

Steinhagen, 01.09.2017

e.f. Axel Becker
Daglig leder
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1 Viktiga hänvisningar

Läs och beakta den här handledningen!
Den ger dig viktiga informationer 
beträffande montering och drift av din 
fjärrstyrning.

Var vänlig och beakta dessutom 
maskineriets och portens säkerhetsan-
visningar!

Spara den här handledningen väl så att 
du utan problem kan utöka eller utföra
ändringar på din fjärrstyrning.

Portöppningar hos fjärrstyrda portanläg-
gningar får inte passeras förrän portbladet/
portbladen står still i läget “Port öppen”!

OBSERVERA:
Handsändare är ingen leksak!

Handsändare får endast användas av 
personer, som är instruerade i hur den 
fjärrstyrda portanläggningen fungerar!

Du måste ha synkontakt med porten när
du använder fjärrstyrningen!

Programmera alltid fjärrstyrningen inne 
i garaget i närheten av maskineriet!

För idrifttagande av fjärrstyrning får endast
originaldelar användas!

Handledningen visar kombinationen: 
fjärrstyrning HF med maskineri. Ska 
fjärrstyrning kombineras med maskinerier
och styrningar från andra tillverkare, måste
denna möjlighet kontrolleras i förväg av en
elektriker.

Beakta lokala skyddsbestämmelser, särskilt
vid 230 V AC spänningsförsörjning. Vi 
rekommenderar att låta en elektriker utföra
dessa arbeten.

S V E N S K A
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• Anslut endast in ledningar på härför
från fabriken avsedda ställen!

• Utsätt inte apparaterna för direkt solljus!
• Skydda handsändaren mot fukt och

damm.

Funktionen kan annars påverkas 
negativt!

Temperaturområde: -20°C till +60°C

Erfordras det flera mottagare, bör dessa
monteras så långt ifrån varandra som 
möjligt.

Hänvisning:
Lokala omständigheter kan 
påverka fjärrstyrningens räckvidd!

Endast 868 MHz:
GSM 900 mobiltelefoner kan vid samtidig
andvändning påverka räckvidden för 
radiosystemet i handsändaren.

2 Handsändare HSM4 (Bild 1)

Oa  LED (lysdiod)

Ob  Manöverknappar

Oc   Batterifacklock

Od   12 V batteri, typ 23A (L1028), 
Alkali-Mangan

Oe   Resetknapp

VARNING
Explosionsfara på grund av felaktig
batterityp. Om batteriet byts ut mot
en felaktig batterityp, finns det risk
för explosion. Använd bara den
rekommenderade batteritypen.

3 Mottagare HE1/2/3 (Bild 2)
(lämplig endast för torra utrymmen)

Oa    Mottagare

Ob  Antenn

Oc   Anslutningsledning c:a 500 mm lång

Od   Programmeringsknapp "P”

Oe   Lysdiod

Of     Sidovy mottagare

4 Mottagare HE1 på maskineriet
(Bild 3)

Oa  Grön ledare (GN)

Ob  Vit ledare (WH)

Oc   Brun ledare (BN)

Od   Stickproppsanslutning mottagare

Oe   Stickproppsanslutning maskineriet

5 Mottagare HE2/3 på maskineriet
(Bild 4)

Oa  Grön ledare (GN)

Ob  Vit ledare (WH)

Oc   Brun ledare (BN)

Od   Gul ledare (YE)

Oe   Stickproppsanslutning mottagare

Of     Stickproppsanslutning maskineriet

Genom inriktning av antennen kan du
optimera radiosignalens räckvidd.

Hänvisning:
Anslutningsklämmorna maskineriet kan
beläggas flerfaldigt (t.ex. med nyckel-
strömbrytare, etc.).

6 Programmering av mottagare HE1
(se härtill bild 2)

Hänvisning:
Mottagaren HE som medföljer 
fjärrstyrningspaketet HF och den övre
knappen på handsändaren HSM4 är 
förprogrammerade från fabriken.
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Vill du programmera en annan handsända-
re eller en annan knapp på mottagaren, gör
du det enligt följande:

1. Tryck kort den röda knappen "P” 
(programmeringsknapp) på mottagaren,
den röda lysdioden börjar blinka 
långsamt.

2. Tryck den knappen på handsändaren 
som du vill programmera minst   
1 sekund. Avstånd mellan sändare och 
mottagare ska vara minst 1m.

3. När programmeringen är avslutad börjar
den röda lysdioden på mottagaren 
blinka fortare.

4. Släpp knappen på handsändaren.

När det slutat blinka är mottagaren 
mottagningsberedd.

Kontrollera att det fungerar!

Hänvisning:
Om programmering inte följer inom 
20 sekunder efter det att programme-
ringsknappen tryckts in, slocknar 
mottagarens röda diod igen. 

Avbryta programmering:
När programmeringsknappen snabbt trycks
in två gånger, slocknar den röda dioden
och programmeringen avbryts. 

Mottagning:
När mottagaren registrerar sändnings-
koderna som programmerats på kanal 1,
aktiveras respektive signalutgång 
(vit = kanal 1). Under tiden lyser dioden 
på mottagaren. 

7 Programmering av mottagare HE2
(se härtill bild 2)

Programmering för Kanal 1:
1. Tryck på "P"- knappen (program-

meringsknappen) på mottagaren en 
gång – den röda lysdioden börjar att 
blinka långsamt.

2. Tryck ned den knappen på hands-
ändaren som du vill programmera minst 
1 sekund. Avstånd mellan sändare och 
mottagare ska vara minst 1 m.

3. När programmeringen är avslutad börjar
den röda lysdioden på mottagaren 
blinka fortare.

4. Släpp knappen på handsändaren.

När det slutar blinka är mottagaren 
mottagningsberedd.

Kontrollera att det fungerar!

Programmering för Kanal 2:
1. Tryck snabbt in mottagarens program-

meringsknapp ("P") två gånger – den-
röda dioden blinkar då långsamt med
dubbla signaler. 

2. Tryck ned den knappen på hands-
ändaren som du vill programmera minst 
1 sekund. Avstånd mellan sändare och 
mottagaren ska vara minst 1m.
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3. När programmeringen är avslutad börjar
den röda lysdioden på mottagaren 
blinka fortare.

4. Släpp knappen på handsändaren.

När det slutar blinka är mottagaren mottag-
ningsberedd.

Kontrollera att det fungerar!

Hänvisning:
Om programmering inte följer inom 
20 sekunder efter det att programme-
ringsknappen tryckts in, slocknar 
mottagarens röda diod igen

Avbryta programmering:
När programmeringsknappen snabbt trycks
in tre gånger, slocknar den röda dioden och
programmeringen avbryts. 

Mottagning:
När mottagaren registrerar sändnings-
koderna som programmerats på kanal 1
eller 2, aktiveras respektive signalutgång 
(vit = kanal 1, gul = kanal 2). Under tiden
lyser dioden på mottagaren

8 Programmering av mottagare 
HE3 (se även bild 2)

Programmering, kanal 1:
1. Tryck snabbt in mottagarens program-

meringsknapp ("P") en gång – den röda
dioden börjar då blinka långsamt. 

2. Tryck in den knapp på handsändaren
som du vill programmera, och håll den
intryckt under minst 1 sek. Avståndet
mellan sändare och mottagare måste
var minst 1 m. 

3. Om programmeringen lyckats, börjar
den röda dioden på mottagaren att
blinka snabbare. 

4. Släpp handsändarknappen.

När dioden på mottagaren slutat blinka, 
är enheten klar för mottagning. 
Gör en funktionskontroll!

Programmering, kanal 2:
1. Tryck snabbt in mottagarens program-

meringsknapp ("P") två gånger – den 

röda dioden blinkar då långsamt med 
dubbla signaler. 

2. Tryck in den knapp på handsändaren
som du vill programmera, och håll den 
intryckt under minst 1 sek. Avståndet 
mellan sändare och mottagare måste 
var minst 1 m.

3. Om programmeringen lyckats, börjar 
den röda dioden på mottagaren att 
blinka snabbare.

4. Släpp handsändarknappen.

När dioden på mottagaren slutat blinka, är
enheten klar för mottagning.

Gör en funktionskontroll!

Programmering, kanal 3:
1. Tryck snabbt in mottagarens program-

meringsknapp ("P") tre gånger – den 
röda dioden blinkar då långsamt med 
tre signaler.

2. Tryck in den knapp på handsändaren 
som du vill programmera, och håll den 
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intryckt under minst 1 sek. Avståndet 
mellan sändare och mottagare måste v
ar minst 1 m.

3. Om programmeringen lyckats, börjar 
den röda dioden på mottagaren att 
blinka snabbare.

4. Släpp handsändarknappen.

När dioden på mottagaren slutat blinka, är
enheten klar för mottagning.

Gör en funktionskontroll!

Hänvisning:
Om programmering inte följer inom 
20 sekunder efter det att programme-
ringsknappen tryckts in, slocknar 
mottagarens röda diod igen.                   

Avbryta programmering:
När programmeringsknappen snabbt trycks
in fyra gånger, slocknar den röda dioden
och programmeringen avbryts.  

Mottagning:
När mottagaren registrerar sändnings-
koderna som programmerats på kanal 1, 

2 eller 3, aktiveras respektive signalutgång 
(vit = kanal 1, gul = kanal 2, vit + gul =
kanal 3). Under tiden lyser dioden på 
mottagaren. 

9 Utökning av fjärrstyrningen med 
ytterligare handsändare (Bild 5)

OBSERVERA!
Under inlärningsproceduren kan
man med överföringssändaren 
utlösa en portrörelse, ifall det be-
finner sig en mottagare i närheten
som är programmerad på det!

Hänvisning:
Finns det ingen separat ingång till 
garaget, måste varje ändring eller
utökning av programmeringen utföras
inne i garaget!

Vid programmering och utökning av 
fjärrstyrningen måste man se till att det inte
befinner sig några personer eller föremål
inom portens rörelseområde.

1. Håll sändaren som ska överföra koden 
(överföringssändare) Oa  och sändaren 

som ska lära koden (inlärningssändare) 

Ob  direkt bredvid varandra.

2. Tryck på önskad knapp på överförings-
sändaren och håll den nertryckt – 
lysdioden på överföringssändaren lyser 
nu konstant.

3. Tryck omedelbart därefter den knapp 
du önskar lära in på inlärningssändaren 
och håll den nertryckt – lysdioden på 
inlärningssändaren blinkar först 4 
sekunder långsamt och börjar sedan att
blinka fortare när inlärningsproceduren 
är avslutad.

4. Släpp knapparna på överförings-
sändaren och inlärningssändaren.

Kontrollera att det fungerar!

Vid felfunktion – upprepa punkt 1-4.

Hänvisning:
Ifall du släpper knappen på inlärnings-
sändaren medan det blinkar långsamt,
avbryts inlärningsproceduren.
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10 Återupprättning av den ursprung-
liga fabriksprogrammerade, unika 
koden (Bild 6)

OBSERVERA!
Följande manöversteg är endast
erforderliga vid utöknings- eller
inlärningsprocedurer gjorda av 
misstag.

Hänvisning:
Finns det ingen separat ingång till 
garaget, måste varje ändring eller
utökning av programmeringen utföras
inne i garaget!

Vid programmering och utökning av 
fjärrstyrningen måste man se till att det
inte befinner sig några personer eller
föremål inom portens rörelseområde.

Kodplatsen för varje knapp på handsända-
ren kan beläggas med den ursprungliga
fabriks-koden igen eller med en annan kod.   

Återupprättning av den ursprungliga
koden.

1. Öppna batteriluckan – en liten 
knapp sitter tillgänglig på kretskortet.

2. Tryck knappen Oa  försiktigt med hjälp 
av ett trubbigt föremål och håll den 
nertryckt.

Hänvisning:
Använd inga vassa föremål. Trycker 
du för hårt förstörs knappen.

3. Tryck önskad manöverknapp, som ska 
programmeras och håll den nertryckt – 
sändarens lysdiod blinkar långsamt 
max. 4 sek.

4. Håller du in den lilla knappen ända till 
det långsamma blinkandet upphör, 
beläggs manöverknappen med den 
ursprungliga fabrikskoden igen och 
lysdiod börjar blinka fortare.

5. Stäng batteriluckan.

6. Programmera om mottagaren.

Inrättning av en ny unik kod än den
fabriksprogrammerade.

1. Öppna batteriluckan – en liten 
knapp sitter tillgänglig på kretskortet.

2. Tryck knappen Oa   försiktigt med hjälp 
av ett trubbigt föremål och håll den 
nertryckt.

3. Tryck önskad manöverknapp, som ska 
programmeras och håll den nertryckt – 
sändarens lysdiod blinkar långsamt 
max. 4 sek.

4. Släpper du den lilla knappen före det 
långsamma blinkandet upphör, kodas 
den önskade manöverknappen om 
med en annan kod och lysdiod börjar 
genast blinka fortare.

5. Stäng batteriluckan.

6. Programmera om mottagaren.
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Artikel-
beteckning Modell Produkttyp Frekvens
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Korrekt användning
För maskinerier med tillbehör

Sändningsfrekvens
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Strålning
max. 20 mW (EIRP)

till sina principer och till sin konstruktion och i det utförande som
den säljs av oss uppfyller de gällande grundläggande kraven 
i följande direktiv vid korrekt användning:

2014/53/EU (RED)
EU-direktiv för radioutrustning

2011/65/EU (RoHS)
Begränsning av användning av farliga ämnen

11 EU-försäkran om överensstämmelse

Tillverkare Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adress Upheider Weg 94-98 

D-33803 Steinhagen

Härmed förklarar ovanstående tillverkare att denna produkt

Artikel-
beteckning Modell Produkttyp Frekvens
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Artikel-
beteckning Modell Produkttyp Frekvens
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Artikel-
beteckning Modell Produkttyp Frekvens
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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Tillämpade standarder och 
specifikationer

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Säkerhet (artikel 3.1(a) i 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Hälsa (art. 3.1(a) i 2014/53/EU)
(Enligt kapitel 4.2 uppfyller produkten
denna standard automatiskt, eftersom 
strålningen (EIRP) kontrollerad enligt 
ETSI EN 300220-1, är lägre än lågeffekts-
anslutningsgränsen Pmax på 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
lektromagnetisk kompatibilitet
(artikel 3.1(b) i 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Effektivt utnyttjande av radiospektrum
(artikel 3.2 i 2014/53/EU)

Vid otillåten förändring av produkten förlorar
denna försäkran sin giltighet.

Steinhagen, den 2017-09-01

ppa. Axel Becker
Företagsledningen
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1 Tärkeitä ohjeita

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja noudata
sitä! Käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja
kauko- ohjausjärjestelmän turvallisesta
asennuksesta ja käytöstä.

Noudata lisäksi käyttökoneiston ja oven 
turvallisuusohjeita!  

Säilytä tämä käyttöohje huolellisesti, jotta 
voit helposti tehdä laajennuksia ja 
muutoksia kauko-ohjausjärjestelmään.

Ovista, joissa on kauko-ohjausjärjestelmä,
saa kulkea vasta, kun ovi on pysähtynyt
"Auki"-asentoon!

HUOMAUTUS:
Pidä käsilähettimet poissa lasten 
ulottuvilta!

Käsilähetintä saavat käyttää ainoastaan
henkilöt, jotka tuntevat kauko-ohjattujen
ovijärjestelmien toimintatavat.

Käsilähetintä käytettäessä käyttäjällä täytyy
olla näköyhteys oveen!

Kauko-ohjausjärjestelmän ohjelmointi täytyy
tehdä autotallissa aina käyttökoneiston
läheisyydessä!

Kauko-ohjausjärjestelmässä saa käyttää
ainoastaan alkuperäisiä osia!

Ohjeessa on esitetty yhdistelmä kauko-
ohjausjärjestelmä HF ja käyttökoneisto. Jos
kauko-ohjausjärjestelmä halutaan yhdistää
muiden valmistajien käyttökoneistoihin ja
ohjauslaitteisiin, täytyy sähköalan ammatti-
laisen tutkia mahdollisuus etukäteen.
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Paikallisia turvallisuusmääräyksiä tulee 
noudattaa, erityisesti käytettäessä 230 V AC
jännitelähdettä. Kannattaa antaa työt
sähköalan ammattilaisen tehtäväksi. 

• Johtimet täytyy viedä sisään aina
tehtaalla valmistelluista kohdista!

• Suojaa laitteet suoralta auringonvalolta!
• Suojaa käsilähetin kosteudelta ja pölyltä.

Mikäli näitä ohjeita ei noudateta, voi
kosteus aiheuttaa toimivuuden häiriöitä! 

Lämpötila-alue: -20°C - +60°C

Jos tarvitaan useampia vastaanottimia, ne
tulisi asentaa mahdollisimman kauas toisi-
staan.

Huom:
Paikalliset olosuhteet saattavat 
vaikuttaa kauko-ohjausjärjestelmän 
kantavuusalueeseen!

Vain 868 MHz:
GSM 900-kännykät voivat samanaikaisesti
käytettyinä haitata radiokauko-ohjauksen
ulottuvuutta.

2 Käsilähetin HSM4 (Kuva 1)

Oa  LED

Ob  Käyttönäppäimet

Oc   Paristokotelon kansi

Od   12 V -paristo, tyyppi 23A (L1028), 
alkali-mangaani

Oe   Reset-näppäin

VAROITUS
Väärästä paristotyypistä aiheutuva 
räjähdysvaara. Mikäli pariston tilalle
vaihdetaan väärän tyyppinen 
paristo, se aiheuttaa 
räjähdysvaaran. Käytä vain 
suositeltua paristotyyppiä.

3 Vastaanotin HE1/2/3 (Kuva 2)
(sopivat käytettäväksi ainoastaan 
kuivissa tiloissa) 

Oa  Vastaanotin

Ob  Antenni

Oc   Liitäntäjohto (n. 500 mm pitkä)

Od   Ohjelmointinäppäin "P"

Oe   LED

Of    Kuva vastaanottimen sivusta

4 Vastaanotin HE1 käyttökoneistossa
(Kuva 3)

Oa  Vihreä johdin (GN)

Ob  Valkoinen johdin (WH)

Oc   Ruskea johdin (BN)

Od   Pistoliitäntä vastaanotin 

Oe   Pistoliitäntä käyttökoneistossa

5 Vastaanotin HE2/3 
käyttökoneistossa (Kuva 4)

Oa  Vihreä johdin (GN)

Ob  Valkoinen johdin (WH)

Oc   Ruskea johdin (BN)

Od   Keltainen johdin (YE)

Oe   Pistoliitäntä vastaanotin

Of    Pistoliitäntä käyttökoneistossa

Radiosignaalin kantavuusalue voidaan
optimoida säätämällä antennia.

Huom:
Navat käyttökoneistossa voidaan varata
moninkertaisesti (esim. avainkytkimillä).

6 HE1-vastaanottimen ohjelmointi 
(katso kuva 2)

Huom:
Kauko-ohjausjärjestelmän HF mukana 
tuleva vastaanotin HE ja käsilähettimen
HSM4 ylin näppäin on esiohjelmoitu
tehtaalla.

S U O M I
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Jos haluat ohjelmoida vastaanottimelle 
jonkun muun käsilähettimen tai näppäimen,
toimi seuraavien ohjeiden mukaan:

1. Paina vastaanottimen punaista 
näppäintä "P" (ohjelmointinäppäin) 
lyhyesti, jolloin punainen LED alkaa 
vilkkua hitaasti.

2. Paina vähintään 1 sekunnin ajan 
käsilähettimen näppäintä, jonka haluat 
ohjelmoida. Käsilähettimen ja vastaa 
nottimen välimatkan täytyy olla 
vähintään 1 m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa-
nottimen punainen LED alkaa vilkkua 
nopeammin.

4. Vapauta käsilähettimen näppäin.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED 
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toiminta!

Huom:
Jos ohjelmointia ei tehdä 20 sekunnin
kuluessa sen jälkeen, kun on painettu

"P"-painiketta, sammuu vastaanottimen
punainen LED valo. 

Ohjelmoinnin keskeyttäminen:
Jos ohjelmointipainiketta painetaan lyhyesti
2 kertaa, punainen LED sammuu ja 
ohjelmointi keskeytyy. 

Vastaanotto:
Kun vastaanotin vastaanottaa lähetysko-
odeja, jotka on ohjelmoitu kanavalle 1, 
vastaava signaalilähtö (valkoinen = kanava
1) aktivoituu lyhyeksi aikaa. Tämän ajan
kuluessa palaa vastaanottimen LED valo.

7 HE2-vastaanottimen ohjelmointi 
(katso kuva 2)

Kanavan 1 ohjelmointi:
1. Paina yhden kerran lyhyesti vastaanottimen

"P"-näppäintä (ohjelmointinäppäin) – 
punainen LED-valo alkaa vilkkua hitaasti.

2. Paina vähintään 1 sekunnin ajan 
käsilähettimen näppäintä, jonka haluat 
ohjelmoida. Käsilähettimen ja vastaa
nottimen välimatkan täytyy olla vähintään
1 m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa-
nottimen punainen LED alkaa vilkkua 
nopeammin.

4. Vapauta käsilähettimen näppäin.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED 
lakkaa vilkkumast

Tarkista vastaanottimen toiminta!

Kanavan 2 ohjelmointi:
1. Paina 2 kertaa lyhyesti vastaanottimen

”P”-painiketta (ohjelmointipainike)
– punainen LED alkaa vilkkua hitaasti 

2-kertaisesti.

2. Paina vähintään 1 sekunnin ajan 
käsilähettimen näppäintä, jonka haluat 
ohjelmoida. Käsilähettimen ja vastaa
nottimen välimatkan täytyy olla
vähintään 1 m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa-
nottimen punainen LED alkaa vilkkua 
nopeammin.

4. Vapauta käsilähettimen näppäin.

S U O M I
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Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED 
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toiminta!

Huom:
Jos ohjelmointia ei tehdä 20 sekunnin
kuluessa sen jälkeen, kun on painettu
"P"-painiketta, sammuu vastaanottimen
punainen LED valo.                        

Ohjelmoinnin keskeyttäminen:
Jos ohjelmointipainiketta painetaan lyhyesti
3 kertaa, punainen LED sammuu ja 
ohjelmointi keskeytyy.  

Vastaanotto:
Kun vastaanotin vastaanottaa lähetysko-
odeja, jotka on ohjelmoitu kanavalle 1 tai
kanavalle 2, vastaava signaalilähtö (valkoi-
nen = kanava 1, keltainen = kanava 2) 
aktivoituu lyhyeksi aikaa. Tämän ajan 
kuluessa palaa vastaanottimen LED valo.

8 Vastaanottimen HE3 ohjelmointi 
(katso kuva 2)

Ohjelmointi kanavalle 1:
1. Paina 1 kerran lyhyesti vastaanottimen

"P"-painiketta (ohjelmointipainike) - 
punainen LED alkaa vilkkua hitaasti.

2. Paina ohjelmoitavaksi valitsemaasi
käsilähettimen painiketta vähintään
1 sekunnin ajan. Lähettimen ja 
vastaanottimen välisen etäisyyden 
tulee olla vähintään 1 m.

3. Kun ohjelmointi on suoritettu, 
vastaanottimen punainen LED alkaa 
vilkkua nopeammin. 

4. Vapauta käsilähettimen painike.

Kun vilkkuminen päättyy, vastaanotin on
vastaanottovalmis.

Suorita toiminnan tarkastus!

Ohjelmointi kanavalle 2:
1. Paina 2 kertaa lyhyesti vastaanottimen 

"P"-painiketta (ohjelmointipainike) - 
punainen LED alkaa vilkkua hitaasti 
2- kertaisesti.

2. Paina ohjelmoitavaksi valitsemaasi 
käsilähettimen painiketta vähintään
1 sekunnin ajan. Lähettimen ja 
vastaanottimen välisen etäisyyden 
tulee olla vähintään 1 m.

3. Kun ohjelmointi on suoritettu, 
vastaanottimen punainen LED alkaa 
vilkkua nopeammin. 

4. Vapauta käsilähettimen painike.

Kun vilkkuminen päättyy, vastaanotin on
vastaanottovalmis.

Suorita toiminnan tarkastus!

Ohjelmointi kanavalle 3:
1. Paina 3 kertaa lyhyesti vastaanottimen 

"P"-painiketta (ohjelmointipainike) –
punainen LED alkaa vilkkua hitaasti 
3-kertaisesti.

2. Paina ohjelmoitavaksi valitsemaasi 
käsilähettimen painiketta vähintään
1 sekunnin ajan. Lähettimen ja vastaa-
nottimen välisen etäisyyden tulee olla 
vähintään 1 m.
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3. Kun ohjelmointi on suoritettu, 
vastaanottimen punainen LED alkaa 
vilkkua nopeammin. 

4. Vapauta käsilähettimen painike.  
Kun vilkkuminen päättyy, vastaanotin on
vastaanottovalmis.

Suorita toiminnan tarkastus!               

Huom:
Jos ohjelmointia ei tehdä 20 sekunnin
kuluessa sen jälkeen, kun on painettu
"P"-painiketta, vastaanottimen 
punainen LED valo sammuu.

Ohjelmoinnin keskeyttäminen:
Jos ohjelmointipainiketta painetaan lyhyesti
4 kertaa, punainen LED sammuu ja 
ohjelmointi keskeytyy.

Vastaanotto:
Kun vastaanotin vastaanottaa lähetysko-
odeja, jotka on ohjelmoitu kanavalle 1,
kanavalle 2 tai kanavalle 3, vastaava 
signaalilähtö (valkoinen = kanava 1, 
keltainen = kanava 2, valkoinen + keltainen
= kanava 3) aktivoituu lyhyeksi aikaa.

Tämän ajan kuluessa palaa vastaanottimen
LED valo.

9 Kauko-ohjausjärjestelmän 
laajentaminen lähettimillä (Kuva 5)

HUOMAUTUS!
Kun siirretään tietoja yhdestä lähet-
timestä toiseen, saattaa luovuttavan
lähettimen napinpainallus saada
aikaan oven liikkeen, jos siihen
ohjelmoitu vastaanotin on lähellä!

Huom:
Jos autotalliin ei ole erillistä sisäänkäyntiä,
täytyy ohjelmoinnin laajennukset ja
muutokset tehdä autotallin sisällä!

Kun ohjelmoidaan tai laajennetaan kauko-
ohjausjärjestelmää, täytyy var-mistaa, ettei
oven liikealueella ole ihmisiä tai esineitä. 

1. Pidä koodin luovuttava lähetin Oa   ja 
koodin vastaanottava lähetin Ob  vierek-
käin. 

2. Paina haluamaasi näppäintä luovut-
tavasta lähettimestä ja pidä se alaspai-
nettuna – luovuttavan vastaanottimen 
LED palaa nyt jatkuvasti.

3. Paina välittömästi tämän jälkeen vastaa-
nottavan lähettimen painiketta ja pidä se
alaspainettuna – vastaanottavan 
lähettimen LED vilkkuu ensin 4 sekuntia 
hitaasti, ja alkaa vilkkua nopeammin, jos
vastaanotto on onnistunut.

4. Vapauta molempien lähettimien näppäimet.

Tarkista lähettimien toiminta!

Jos lähettimet eivät toimi kunnolla, toista 
vaiheet 1-4.

Huom:
Jos vastaanottavan lähettimen näppäin
vapautetaan, kun LED vilkkuu hitaasti,
vastaanotto keskeytyy.
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10 Tehtaalla ohjelmoidun alkuperäisen
koodin uudelleenohjelmointi 
(Kuva 6)

HUOMAUTUS!
Seuraavat toimenpiteet ovat tar-
peen vain, jos on tehty virheellisiä
laajennus- tai vastaanottotoimintoja.

Huom:
Jos autotalliin ei ole erillistä sisäänkäyntiä,
täytyy ohjelmoinnin laajennukset ja
muutokset tehdä autotallin sisällä!

Kun ohjelmoidaan tai laajennetaan
kauko- ohjausjärjestelmää, täytyy 
var-mistaa, ettei oven liikealueella ole
ihmisiä tai esineitä.

Käsilähettimen kaikkien näppäinten 
koodipaikka voidaan varata uudelleen 
alkuperäisellä, tehtaalla tallennetulla 
koodilla tai jollakin muulla koodilla.

Alkuperäisen koodin uudelleenohjel-
mointi

1. Avaa paristokotelon kansi. Levyssä 
oleva pieni näppäin tulee näkyviin.

2. Paina näppäintä Oa   varovasti tylpällä 
esineellä ja pidä näppäin alaspainettuna.

Huom:
Älä käytä teräviä esineitä. Jos näppäintä
painetaan liian voimakkaasti, se vioittuu.

3. Paina näppäintä, jonka haluat koodata, 
ja pidä se alaspainettuna. Lähettimen 
LED vilkkuu hitaasti korkeintaan 
4 sekuntia.

4. Jos pientä näppäintä painetaan, kunnes
hidas vilkkuminen lakkaa, käyttönäppäi-
meen tallentuu jälleen alkuperäinen 
tehtaalla ohjelmoitu koodi, ja LED alkaa 
vilkkua nopeammin.

5. Sulje paristokotelon kansi.

6. Ohjelmoi vastaanotin uudelleen.

Muun kuin tehtaalla ohjelmoidun
koodin ohjelmointi

1. Avaa paristokotelon kansi. Levyssä 
oleva pieni näppäin tulee näkyviin.

2. Paina näppäintä Oa  varovasti tylpällä 
esineellä ja pidä se alaspainettuna. 

3. Paina näppäintä, jonka haluat koodata, ja
pidä se alaspainettuna. Lähettimen LED
vilkkuu hitaasti korkeintaan 4 sekuntia.

4. Jos pieni näppäin vapautetaan, ennen 
kuin hidas vilkkuminen lakkaa, 
käyttönäppäimeen tallentuu muu kuin 
alkuperäinen koodi, ja LED alkaa heti 
välkkyä nopeammin.

5. Sulje paristokotelon kansi.

6. Ohjelmoi vastaanotin uudelleen.
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Tuotteen
nimike Malli Laitetyyppi Taajuus
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Määräysten mukainenkäyttö
Käyttölaitteiden ja niiden lisävarusteiden ohjaaminen

Lähetystaajuus
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Säteilyteho
maks. 20 mW (EIRP)

vastaa toimittamassamme muodossa malliltaan ja rakenteeltaan
määräysten mukaisessa käytössä seuraavassa lueteltujen direktiivien
perusvaatimuksia:

2014/53/EU (RED)
EU-radiolaitedirektiivi

2011/65/EU (RoHS)
vaarallisten aineiden käytön rajoittaminen

11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Osoite Upheider Weg 94-98 

D-33803 Steinhagen

Valmistaja vakuuttaa täten, että tämä tuote

Tuotteen
nimike Malli Laitetyyppi Taajuus
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Tuotteen
nimike Malli Laitetyyppi Taajuus
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Tuotteen
nimike Malli Laitetyyppi Taajuus
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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Sovellettavat standardit ja määrittelyt

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Turvallisuus (artikla 3.1(a) 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Terveys (artikla 3.1(a) 2014/53/EU)
(Tämä tuote täyttää kyseisen standardin
vaatimukset luvun 4.2 mukaisesti auto-
maattisesti, koska säteilyteho (EIRP) on
standardin ETSI EN 300220-1 mukaisesti
mitattuna alhaisempi kuin pientehon 
poissulkuraja Pmax 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Sähkömagneettinen yhteensopivuus
(artikla 3.1(b) 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Radiotaajuuden tehokas hyödyntäminen
(artikla 3.2 2014/53/EU)

Mikäli laitteeseen tehdään muutoksia ilman
valmistajan lupaa, tämä vakuutus ei ole
enää voimassa.

Steinhagen, 01.09.2017

pp. Axel Becker
Toimitusjohtaja
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1 Vigtige henvisninger

Læs og overhold denne vejledning! Den
indeholder vigtige informationer om sikker
montering og brug af Deres fjernbetjening.

Overhold sikkerhedshenvisningerne med
hensyn til drift af port og el-maskineri!

Opbevar denne vejledning omhyggeligt, 
så De uden problemer kan udføre nye 
kodninger og udvidelser af Deres fjernbe-
tjening.

Gå/kør først gennem portåbninger med
fjernbetjente porte, når portbladet står helt
stille i positionen ”Port op”!

VIGTIGT:
Håndsendere skal opbevares 
utilgængeligt for børn!

Håndsendere må kun anvendes af personer,
som er instrueret i brugen af fjernbetjente
porte.

Fjernbetjeningen må kun anvendes, når der
er frit udsyn til porten!

Programmeringen af fjernbetjeningen skal
altid udføres i garagen i nærheden af 
el-maskineriet!

Ved ibrugtagningen af fjernbetjeningen må
der udelukkende anvendes originale dele!

Vejledningen viser kombinationen: 
fjernbetjening HF sammen med elmaskineri.
Hvis fjernbetjeningen skal kombineres med
el-maskinerier og styringer fra andre 
producenter, skal denne kombination først 
godkendes af en fagmand.

Overhold de lokale sikkerhedsbestemmels-
er, især ved 230 V AC-spændings-
forsyning. Vi anbefaler at få en el-installatør 
til at udføre dissse arbejder.

• Ledningerne må kun føres ind de steder,
der er forberedt hertil fra fabrikken!  
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• Beskyt udstyret mod direkte sollys!
• Beskyt håndsenderen mod fugt og

støv.

Fugt kan nedsætte funktionsevnen!

Temperaturområde: -20°C til +60°C

Hvis der er brug for flere modtagere, skal
modtagerne så vidt muligt monteres på
afstand af hinanden.

Bemærk:
De lokale forhold kan påvirke 
fjernbetjeningens rækkevidde!

Kun 868 MHz:
Brug af GSM 900 mobiltelefon kan have
indflydelse pâ fjernbetjeningens rækkevidde.

2 Håndsender HSM4 (Figur 1)

Oa  Lysdiode

Ob  Betjeningsknapper

Oc   Batteridæksel

Od   12 V batteri, type 23A (L1028), 
alkali-mangan

Oe   Knap til nykodning

ADVARSEL
Eksplosionsfare pga. forkert 
batteritype. Hvis batteriet udskiftes
med en forkert batteritype, er der
fare for eksplosion. Anvend kun den
anbefalede batteritype.

3 Modtager HE1/2/3 (Figur 2)
(kun egnet til tørre rum)

Oa  Modtager

Ob  Antenne

Oc   Tilslutningsledning, ca. 500 mm lang

Od   Programmeringsknap "P"

Oe   Lysdiode

Of    Modtageren set fra siden

4 Modtager HE1 på el-maskineriet 
(Figur 3)

Oa  Grøn leder (GN)

Ob  Hvid leder (WH)

Oc   Brun leder (BN)

Od   Stiktilslutning modtager

Oe   Stiktilslutning el-maskineriet

5 Modtager HE2/3 på el-maskineriet
(Figur 4)

Oa  Grøn leder (GN)

Ob  Hvid leder (WH)

Oc   Brun leder (BN)

Od   Gul leder (YE) 

Oe   Stiktilslutning modtager

Of    Stiktilslutning el-maskineriet

Antennens ledning skal rettes ud for 
at opnå optimal rækkevidde.

Bemærk:
Tilslutningsklemmerne på el-maskineriet
kan benyttes til flere funktioner (f.eks. 
til nøgleafbryder osv.).

6 Programmering af antenne HE1 
(se figur 2)

Bemærk:
Den antenne HE, som er vedlagt 
fjernbetjeningssættet HF, og den 
øverste knap på håndsenderen HSM4 
er programmeret fra fabrikken.

Hvis De ønsker at programmere en anden
håndsender eller en anden knap på mod-
tageren, skal dette gøres på følgende
måde:
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1. Tryk kort på den røde knap "P" (pro-
grammeringsknappen) på antennen, 
den røde lysdiode begynder langsomt 
at blinke.

2. Tryk i mindst 1 sek. på den knap på 
håndsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem håndsender og mod-
tager: mindst 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, be-
gynder den røde lysdiode på antennen 
at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.

Når lysdioden ikke blinker mere, er 
modtageren klar til brug.

Udfør en funktionskontrol!

Bemærk:
Hvis der ikke foretages en programme-
ring ca. 20 sek. efter aktiveringen af 
"P"-knappen, slukker den røde LED på 
modtageren. 

Afbrydelse af programmeringen:
Hvis programmeringsknappen aktiveres

kort 2 gange, slukker den røde LED og
programmeringen afbrydes. 

Modtagelse:
Når modtageren modtager de sendekoder,
der blev programmeret på kanal 1, er den
pågældende signaludgang (hvid = kanal 1)
kortvarigt aktiv. I dette korte tidsrum lyser
LED’en på modtageren.  

7 Programmering af antenne HE2 
(se figur 2)

Programmering for kanal 1:
1. "P"-trykknappen (programmeringsknap)

på modtageren aktiveres 1 gang kort – 
den røde lysdiode begynder at blinke 
langsomt.

2. Tryk i mindst 1 sek. på den knap på 
håndsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem håndsender og mod-
tager: mindst 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, be-
gynder den røde lysdiode på antennen 
at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.

Når lysdioden ikke blinker mere, er 
modtageren klar til brug.

Udfør en funktionskontrol!

Programmering for kanal 2:
1. Tryk 2 gange kort på "P"-knappen (pro-

grammeringsknappen) på modtageren 
– den røde LED begynder at blinke 
langsomt med dobbelte blink.

2. Tryk i mindst 1 sek. på den knap på 
håndsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem håndsender og mod-
tager: mindst 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, be-
gynder den røde lysdiode på antennen 
at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.

Når lysdioden ikke blinker mere, er mod-
tageren klar til brug.

Udfør en funktionskontrol!
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Bemærk:
Hvis der ikke foretages en programme-
ring ca. 20 sek. efter aktiveringen af 
"P"-knappen, slukker den røde LED på 
modtageren. 

Afbrydelse af programmeringen:
Hvis programmeringsknappen aktiveres
kort 3 gange, slukker den røde LED og
programmeringen afbrydes.    

Modtagelse:
Når modtageren modtager de sendekoder,
der blev programmeret på kanal 1 eller
kanal 2, er den pågældende signaludgang
(hvid = kanal 1, gul = kanal 2) kortvarigt
aktiv. I dette korte tidsrum lyser LED’en på
modtageren.

8 Programmering af modtageren 
HE3 (se også fig. 2)

Programmering af kanal 1:
1. Tryk 1 gang kort på "P"-knappen (pro-

grammeringsknappen) på modtageren
– den røde LED begynder at blinke
langsomt.

2. Tryk på den knap på håndsenderen,
der skal programmeres, og hold den 
trykket ind i min. 1 sek. Afstanden 
mellem senderen og modtageren skal 
være min. 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, 
begynder den røde LED på 
modtageren at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.

Når LED’en ikke længere blinker, er 
modtageren parat til modtagelse.

Gennemfør en funktionskontrol!

Programmering af kanal 2:
1. Tryk 2 gange kort på "P"-knappen (pro-

grammeringsknappen) på modtageren 
– den røde LED begynder at blinke 
langsomt med dobbelte blink.

2. Tryk på knappen, der skal program-
meres på håndsenderen, og hold den 
trykket ind i min. 1 sek. Afstanden 
mellem senderen og modtageren skal 
udgøre min. 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, 
begynder den røde LED på modtage-
ren at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.
Når LED’en ikke længere blinker, er 
modtageren parat til modtagelse.

Gennemfør en funktionskontrol!

Programmering af kanal 3:
1. Tryk 3 gange kort på "P"-knappen (pro-

grammeringsknappen) på modtageren 
– den røde LED begynder at blinke 
langsomt med tredobbelte blink.

2. Tryk på den knap på håndsenderen, 
der skal programmeres, og hold den 
trykket ind i min. 1 sek. Afstanden 
mellem senderen og modtageren skal 
være min. 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, 
begynder den røde LED på modtage-
ren at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.
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Når LED’en ikke længere blinker, er 
modtageren parat til modtagelse.

Gennemfør en funktionskontrol!

Bemærk:
Hvis der ikke foretages en programme-
ring ca. 20 sek. efter aktiveringen af
"P"-knappen, slukker den røde LED på
modtageren.

Afbrydelse af programmeringen:
Hvis programmeringsknappen aktiveres
kort 4 gange, slukker den røde LED og
programmeringen afbrydes.

Modtagelse:
Når modtageren modtager de sendekoder,
der blev programmeret på kanal 1, kanal 2
eller kanal 3, er den pågældende signalud-
gang (hvid = kanal 1, gul = kanal 2, hvid +
gul = kanal 3) kortvarigt aktiv. I dette korte
tidsrum lyser LED’en på modtageren.

9 Udvidelse af fjernbetjeningen 
med andre håndsendere (Figur 5)

VIGTIGT!
Under indlæringen kan der udløses
en portåbning/-lukning, når der
trykkes på hovedsenderen, såfremt
der befinder sig en antenne i 
nærheden, som er tilsvarende 
programmeret!

Bemærk:
Enhver ændring eller udvidelse af 
programmeringerne skal udføres inde 
i garagen!

Ved programmeringen og udvidelsen af 
fjernbetjeningen skal man sørge for, at der
ikke befinder sig personer eller genstande 
i portens bevægelsesområde.

1. Den håndsender, som skal afgive koden
(hovedsenderen) Oa , og den håndsen-
der, som skal lære koden (læresender) 

Ob , holdes direkte ved siden af 
hinanden. 

2. Tryk på den ønskede knap på hoved-
senderen og hold den nede – lysdioden
på hovedsenderen lyser nu konstant.

3. Tryk straks derefter på den ønskede 
knap på læresenderen og hold den 
nede – læresenderens lysdiode blinker 
først langsomt i 4 sek. og begynder 
derefter at blinke hurtigere, når lære-
processen er gennemført.

4. Slip knapperne på læresenderen og 
hovedsenderen.

Udfør en funktionskontrol.

Ved fejlfunktion – gentag trin 1-4.

Bemærk:
Hvis man slipper knappen på læresen-
deren, mens den stadig blinker lang-
somt, afbrydes indlæringen.
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10 Genoprettelse af den oprindelige 
fabrikskode (Figur 6)

VIGTIGT!
De nedenstående betjeningstrin er
kun nødvendige, hvis man ved en
fejltagelse begynder en udvidelses-
seller indlæringsproces.

Bemærk:
Enhver ændring eller udvidelse af 
programmeringen skal udføres inde 
i garagen!

Ved programmeringen og udvidelsen af
fjernbetjeningen skal man sørge for, at 
der ikke befinder sig personer eller 
genstande i portens bevægelsesområde.

Kodepladsen på alle knapperne på hånd-
senderne kan belægges med den oprindelige
fabrikskode eller med en anden kode.

Genoprettelse af den oprindelige 
kodning.

1. Åbn dækslet til batterirummet – en lille 
knap på printkortet bliver tilgængelig.

2. Tryk ganske forsigtigt på knappen Oa
med en stump genstand og hold den 
nede.

VIGTIGT! PAS PÅ!
Undlad at benytte spidse genstande. 
Et for kraftigt tryk ødelægger knappen.

3. Den betjeningsknap, man ønsker at 
indkode, trykkes og holdes nede – 
lysdioden fra håndsenderen blinker 
langsomt i maks. 4 sek.

4. Bliver man ved med at holde den lille 
knap trykket nede, indtil den langsomme
blinken holder op, vil betjeningsknappen
igen få den oprindelige fabrikskode, og 
lysdioden begynder at blinke hurtigere.

5. Luk dækslet til batterirummet.

6. Gennemfør en ny programmering af 
antennen.

Ændring af kode.

1. Åbn dækslet til batterirummet – en lille 
knap på printkortet bliver tilgængelig.

2. Tryk ganske forsigtigt på knappen Oa
med en stump genstand og hold den 
nede.

3. Den betjeningsknap, man ønsker at 
indkode, trykkes og holdes nede – 
lysdioden fra håndsenderen blinker 
langsomt i maks. 4 sek.

4. Slipper man den lille knap, inden den 
langsomme blinken holder op, udføres
en nykodning af den ønskede betjenings-
knap, og lysdioden begynder straks at 
blinke hurtigere.

5. Luk batteridækslet.

6. Udfør evt. en ny programmering af 
antennen.

D A N S K
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Artikel- Apparat-
betegnelse Model type Frekvens
HE1 HE1-40 E860 40,685 MHz
HE2 HE2-40 E860 40,685 MHz
HE3 HE3-40 E860 40,685 MHz
HE1 HE1-27,455 E860/E950 27,455 MHz
HE1 HE1-27,015 E860/E950 27,015 MHz
HE1 HE1-26,995 E860/E950 26,995 MHz
HE1 HE1-26,975 E860/E950 26,975 MHz

Tilsigtetanvendelse
Betjening af åbnere og åbnernes tilbehør

Sendefrekvens
868 MHz, 433 MHZ, 40 MHz, 27 MHz

Strålingseffekt
Maks. 20 mW (EIRP)

på grundlag af dets udformning og konstruktionsmåde, samt den
udførelse, vi har bragt i omløb, ved tilsigtet anvendelse stemmer
overens med de i denne sammenhæng grundlæggende retningslinjer,
som er anført nedenfor:

2014/53/EU (RED)
EU-direktiv om radioudstyr

11 EU-overensstemmelseserklæring

Producent Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse Upheider Weg 94-98 

D-33803 Steinhagen

Hermed erklærer den ovennævnte producent, at det følgende 
produkt

Artikel- Apparat-
betegnelse Model type Frekvens
HSM4 HSM4-868 HS(M)4 868,3 MHz
HSM4 HSM4-433 S361 433,92 MHz

Artikel- Apparat-
betegnelse Model type Frekvens
HSM4 HSM4-40 S850 40,685 MHz

Artikel- Apparat-
betegnelse Model type Frekvens
HE1 HE1-868 HE1 868,3 MHz
HE1 HE1-433,92 E860/E950 433,92 MHz
HE1 HE1-433 HE1 433,92 MHz
HE2 HE2-868 HE2 868,3 MHz
HE2 HE2-433 HE2 433,92 MHz 
HE3 HE3-868 HE2 868,3 MHz
HE3 HE3-433 HE2 433,92 MHz
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2011/65/EU (RoHS)
Indskrænkning af brugen af farlige stoffer

Anvendte standarder og specifikationer

EN 62368-1:2014 + AC:2015
Sikkerhed (artikel 3.1(a) i 2014/53/EU)

EN 62479:2010
Sundhed (artikel 3.1(a) i 2014/53/EU)
(Iht. kapitel 4.2 opfylder produktet 
automatisk kravene i denne standard, 
da strålingseffekten (EIRP), kontrolleret 
iht. ETSI EN 300220-1, er lavere end 
laveffekt-eksklusionsgrænsen Pmax 
på 20 mW)

ETSI EN 301489-1 V2.2.0
ETSI EN 301489-3 V2.1.1
Elektromagnetisk kompatibilitet
(artikel 3.1(b) i 2014/53/EU)

ETSI EN 300220-1 V3.1.1
ETSI EN 300220-2 V3.1.1
Effektiv udnyttelse af radiospektret
(artikel 3.2 i 2014/53/EU)

I tilfælde af ændringer på apparatet, der
ikke er udført med vort samtykke, mister
denne erklæring sin gyldighed.

Steinhagen, 01.09.2017

p.p. Axel Becker
Forretningsfører

D A N S K
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HE1/2/3 - HSM4

HÖRMANN KG Verkaufsgesellschaft 
Upheider Weg 94-98 
D-33803 Steinhagen


